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Abstract. The study of Internet-discourse language was caused by the necessity to examine its
linguistic and stylistic features to facilitate effective information exchange within the global
network, particularly in business and educational domains. The research was aimed to identify
the characteristics of modern Internet-discourse language. The methodological framework was
comprised with contextual-interpretative and descriptive methods based on external (logical-
psychological techniques, interlevel interpretation) and internal interpretation (paradigmatic
and syntagmatic approaches employing opposition analysis), alongside distributive analysis
techniques for examining the functioning of linguistic units. The study identified the influence
of various factors on the formation and usage of linguistic constructions in the texts of Internet-
discourse. Key lexical features of Internet-discourse included frequent use of reduction techniques,
substitution of word segments with phonetically similar numerals and replacement of double
letters with symbols among others. At the syntactic level ellipsis is a productive phenomenon
that facilitates the economisation of verbal effort in information exchange. Punctuation marks
in the Internet communication serve to convey the emotional tone of a message; the greater
repetition of identical punctuation marks, the stronger emotional intensity is conveyed. Each
punctuation mark is associated with distinct emotions. In addition, the language of the Internet
uses a diverse range of graphic tools (emoticons, memes, demotivators) that help to make the
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Internet communication successful. The results of the study enhance knowledge in the fields
of communicative and applied linguistics and can also be used in lexicographical practice, in
teaching relevant linguistic courses, and in developing methodological guidelines for effective

computer-mediated communication

Keywords: discourse; communication; Internet-discourse; communicative Linguistics; applied

Linguistics

Introduction

The rapid development of Internet technology
has led to the emergence of new ways for users
to share information. Every Internet user has
access to the limitless possibilities of the virtu-
al world. However, it is essential to understand
that in the process of online communication,
all languages inevitably change, leading to new
features and forms of interaction. Therefore,
effective online communication requires users
to be familiar with the established norms and
rules of interaction and the use of language in
the digital realm. Changes occurring in the lan-
guage of the global network eventually perme-
ate everyday speech, influencing the structure
of language and its lexicon. As a result, linguists
have focused their attention on online commu-
nication in recent years.

Contemporary society has the opportuni-
ty to observe the formation and development
of a new virtual world. The Internet, as a new
form of human interaction and a global net-
work, provides people with new opportunities
for communication. The Internet is considered
a special informational, socio-psychological,
and linguistic space. Characteristic features of
the internet environment include virtuality, in-
teractivity, hypertextuality, globality, creativity,
mosaic-like structure, and predominantly ano-
nymity. The second and early third decades of
the 21%t century were marked by a tremendous
interest of scientists, primarily linguists, in the
issues of the interaction between language and
virtual space. This has stimulated the active
development of internet linguistics, particular-
ly in three main areas: the use of language for

International Journal of Philology. 2024. Vol. 28, No. 3
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communication on the Internet (messengers,
social media sites), the interaction between
humans and machines, and the creation of data
corpora (Marx, 2019), as well as the emergence
and widespread use of the universal language
of emojis, which has made them a rich materi-
al for studying language functions (Giannoulis
& Wilde, 2019), helped to clarify the interac-
tion between people and technologies (includ-
ing digital) in a broad context (Bongers, 2021)
and opened up new possibilities for effec-
tive digital teaching and learning (Bohmer &
Schwab, 2024).

Theoretical aspects and a general analysis
of Internet communication are presented in the
study of N. Shkvorchenko (2019), where the re-
searcher considered modern English-language
Internet-discourse as a linguistic category and
reveals its lexical and grammatical features.
Linguistic characteristics of Internet-discourse
based on the English language empirical mate-
rial are also proposed in the article by N. Lan-
chukovska & A. Shalov (2023). Mobile discourse
about communication platforms was described
by A. Dosenko (2021). A general portrait of con-
temporary English in Internet-discourse was
presented by O. Chernysh (2022); the author
thoroughly analysed its differential features
and distinctive characteristics. O. Ilienko &
L. Shumeiko (2021) examined political Inter-
net-discourse through the prism of Internet
communication. The authors noted that the In-
ternet communication can be used to effectively
and quickly disseminate information, persuade
audiences, argue for messages, manipulate the




consciousness of recipients, and create the ap-
pearance of a direct connection between the
political representatives and the people. N. Iz-
otova et al. (2021) analysed the problem of “the
impact of electronic communication technolo-
gies on the formation and conduct of discourse,
the use and influence of extralinguistic factors
on speech”, and also emphasised the linguis-
tic features of the corresponding discourse,
including the use of specific vocabulary, etc.
T. Koknova (2022) studied Internet-discourse
in diachrony, providing a general characterisa-
tion of it in linguistics, particularly in Ukrainian
studies. As the author noted, discourse, includ-
ing Internet communication (mediated, virtual,
network, electronic, and computer communica-
tion), is realised in texts with special grammar,
lexicon, rules of word usage and syntax, specific
semantics, etc.

Despite a wealth of research on the lan-
guage of Internet communication, some ques-
tions remain under-explored and require
further investigation. The studies analysed
above focus primarily on theoretical, rather
than linguistic or pragmatic, aspects of Inter-
net-discourse. Therefore, there is a need for
an analysis of linguistic means at the phonetic
(more precisely, orthographic, graphic), lexical,
morphological, and syntactic levels, revealing
their semantic and structural features, as well
as their functional and communicative load in
English-language Internet-discourse and their
translation into Ukrainian.

This research was aimed to investigate the
linguistic aspect of internet discourse. The spe-
cific objectives were: to reveal the features of
the language of modern English Internet-dis-
course; to interpret the means of expression
at various levels/sublevels of the language
structure (orthographic, lexical, word-forma-
tion, morphological, syntactic, punctuation);
to identify their structural-grammatical and
semantic-functional characteristics; and to
identify the specific features of translating the
corresponding material into Ukrainian.

11

Dudko & Zaitseva

Materials and Methods

The methodological basis of the study was the
universal descriptive method, which is based, in
particular, on the techniques of component and
contextual analysis, as well as the functional
method, which involves the use of techniques
of contextual-interpretive analysis of text, dis-
course, pragmatic and conversational analysis.
These methods made it possible to inventory
the linguistic means recorded in the studied In-
ternet-discourse, to explain the mechanisms of
their creation, structural features and seman-
tic characteristics, the peculiarities of com-
patibility, communicative load and patterns of
functioning. General scientific methods and
techniques of analysis, synthesis, comparison,
comparison and contrast were used. The trans-
lation research was carried out using compara-
tive and translation studies methodologies.

In the first stage of the research, the the-
oretical foundation and terminology were de-
fined and analysed, the empirical material was
collected, and the aim and objectives of the
study were formulated. In the second stage, the
object of research was grouped and classified,
its verbal means of expression were analysed
in structural and semantic aspects at different
language levels, and the stylistic features of
use were characterised. In the third stage, the
results of the study were summarised, conclu-
sions were formulated, and prospects for fur-
ther research were outlined.

The research material was selected us-
ing a combination of comprehensive sampling
and individual recordings from sources widely
available on various Internet platforms, social
media, informational and educational websites,
chats, blogs, etc., which are publicly accessi-
ble, taking into consideration legal and ethical
norms. The empirical material consisted of pub-
lic posts, comments, and dialogues used in dig-
ital environments such as Facebook, YouTube,
Instagram, Twitter, and Threads, as well as on
various websites and forums oriented towards
communities with specific interests and the

International Journal of Philology. 2024. Vol. 28, No. 3




Modern discourse of Internet communication: Linguistic aspect

ability to leave feedbacks, comments, express
opinions and share impressions. It was observed
that Internet communication is characterised
by specific vocabulary, distinctive morphology
and syntax, deviations in word usage, spelling,
and punctuation, along with unique semantics
and forms of expression. It can be argued that
the world of virtual communication has its own
structural-grammatical, functional-semantic,
and communicative-pragmatic features. Com-
munication in the global network is universal
in terms of its implementation possibilities, in-
cluding unlimited spatial-temporal continuum,
a certain degree of anonymity (at the discretion
of the communication participants), regard-
less of gender, age, education, social status,
religious affiliation, political views, nationali-
ty, preferences, etc. of the communicants, the
possibility of various forms of its embodiment
(written and oral digital texts, both printed and
video, audio texts), and the actual lack of regu-
lation in terms of norms, especially linguistic.
Verification of the linguistic material was
carried out using content analysis. The analysed
material made it possible to trace the dynamics
of the modern language system of internet dis-
course, highlight the characteristic linguistic
specificity of Internet communication and iden-
tify trends in a digital speech in the 21% century.

Results and Discussion
Discourse is an interdisciplinary concept and is
studied in numerous fields such as Linguistics,
Literature, Semiotics, Sociology, Psychology and
Philosophy. The beginning of the 21t century
was important by an intensification of linguistic
research into discourse, particularly its general
theory, methodology, typology, and analysis of
specific types. Notable examples include the
research of S. Serazhim (2002) and I. Shevchen-
ko (2005). In the scholarly study of A. Zahnit-
ko (2008), the foundations of discourse studies
as a science are examined, its basic units and
categories are defined, the typology of opera-
tors and corresponding operations of discourse
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studies is clarified, the methodological appa-
ratus, history, and current state are analysed,
the main types of discourse and its relationship
to text are characterised and the synergy be-
tween language and discourse is investigated.

Internet-discourse as a distinct type of dis-
course has taken a prominent place in the con-
temporary cognitive-discursive paradigm of the
knowledge. In the 21t century, it has become
the subject of attention of linguists working
with various languages. The theoretical aspects
and general characteristics of Internet-dis-
course have been analysed in the studies of
many researchers, such as Ya. Vzheshch (2012),
N. Hudz (2013; 2015). The language of the In-
ternet and its specific features have been ex-
plored in the studies of N. Baron (2003; 2008)
and D. Crystal (2006). A new perspective on
Internet linguistics, particularly the linguis-
tic analysis of electronic discourse as a new
type of language, is presented in the research
of A. AbuSa’aleek (2015); interactive virtual
communication based on the material of in-
formation and reference services was studied
by I. Karpa (2010); the linguistic parameters of
the discourse of the German language Internet
news were revealed in the articles of O. Shcher-
bak (2016); the linguisticstylistic and commu-
nicative-pragmatic characteristics of the Span-
ish language internet discourse are presented
in the studies of N. Lukashenko (2006); the
means of expressing etiquette in the English
language virtual communication were studied
by M. Stolyarova (2005); communicative strat-
egies and tactics, particularly confrontation, in
the English language discourse were highlight-
ed by I. Frolova (2009). W. Rupprecht (2014)
in his introduction to the theory of cognitive
communication investigated how language,
information, energy, the Internet, the brain,
and consciousness are connected. R. Grimm &
P. Delfmann (2017) explored theories of com-
munication and linguistics, including cogni-
tive linguistics, in combination with computer
science and business informatics. The authors




analysed the semiotic levels, syntax, semantics,
and pragmatics of digital communication lan-
guage, the language model of a semantic net-
work, language games, and more.

N. Hudz (2015) schematically depicted
the Internet discourse as a series of concentric
circles, with virtual discourse occupying the
largest circle. Inside it, there is a smaller circle
representing computer or electronic discourse,
and within that, an even smaller circle repre-
senting network discourse. At the very centre
(the smallest circle) is Internet discourse. Thus,
these terms can be used interchangeably or to
complement each other. As Yu. Halynska (2022)
notes the study of virtual communication was
initiated by the Canadian professor M. McLu-
han. He believed that the spiritual and material
progress of humanity is determined by technol-
ogies of social communication, rather than by
tools of labour or mastery of nature, or by poli-
tics, culture, or economics. M. McLuhan divided
human history into four periods:

1) the period of the Tribal Age, where the
highest communicative achievement of hu-
mans is articulate speech, perceived by hearing;

2) the period of the Literacy Age, when
sight, rather than hearing, begins to dominate
communication, and written text, encoded in
writing, replaces acoustic messages;

3) the Gutenberg period — the time of the
Print Age; this period is characterised by the
fact that people become smarter not through
communication with others but through indi-
vidual reading;

4) the modern period of the synthesis of the
Electronic Age. Electric and electronic means of
communication, according to M. McLuhan, are
a “communication revolution” in human histo-
ry (Halynska, 2022).

The Internet has given rise to a new com-
municative environment — a so-called commu-
nicative space — where new genres of commu-
nication are emerging rapidly. The specificity
of Internet communication is characterised by
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its global scale and the ability to disseminate
any information virtually instantaneously. The
main Internet genres include electronic mail;
forums; chat; bulletin boards; advertising ban-
ners; communication using instant messaging
programs; virtual conferences; posts, or au-
thor’s notes; and comments (in any other virtu-
al genre of social networks, blogs).

Internet communication is characterised
by features such as polyphony, as it unites a
large number of different types of discourse
and language practices; hypertextuality and in-
teractivity (networks can change or modify the
process of creating and perceiving text). Special
features include anonymity and distance. To-
gether with the physical distance of communi-
cation participants, the ability to “join” or “dis-
connect” from online communication at any
moment, and the lack of coercive instruments,
these factors contribute to, but also intensi-
fy, deviant communicative behaviour (such as
spamming, trolling, or flooding): they minimise
accountability online.

The Internet poses a constant challenge
in creating, maintaining, and sustaining con-
tact, demanding the maximum mobilisation
of linguistic resources. This goes beyond mere
violations of linguistic norms. Perlocution,
as the effect of intentional influence on the
addressee, and its consequences and results,
takes on exceptional significance and com-
municative innovation here. The personal
language in the communicative space of the
global network is creative. Its creativity is
manifested at all linguistic levels, making the
language of Internet communication a unique
research object for linguistic analysis. Lan-
guage creativity encompasses all structural
levels of language, but it is primarily the spe-
cial network lexicon, specific computer slang,
the use of linguistic play, non-standard word
usage, deviations from graphic and grammat-
ical norms, etc., that attract the attention of
language researchers.
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Furthermore, the psycho-emotional as-
pect of communication takes on particular sig-
nificance, as its intensity has a compensatory
character in the conditions of a near-complete
absence of non-verbal means for conveying
emotions and describing emotional states. It
should be noted that emotional intensity in this
environment is achieved both through graphic
verbal means (the use of capital letters, repe-
titions of punctuation marks, emoticons, etc.)
and special software graphic tools embedded in
the software shell. For example, “emoticons” —
schematic representations of the human face
used to convey emotions — are added to any text
message or remark, making the language of in-
ternet discourse vivid and rich.

In Internet communication, the author
often expresses their thoughts, attitudes, and
positions spontaneously and reflexively, in re-
sponse to various events, messages, or situa-
tions. As a result, there is a notable presence of
colloquial, non-standard vocabulary and slang,
that reflects the predominance of informality in
the language of contemporary electronic texts.
Chat texts are also characterised by the use of
various epithets and metaphors, as it is impos-
sible to describe the surrounding world and
one’s own impressions without them.

A characteristic feature of modern Internet
texts is the use of abbreviations, motivated not
only by the desire to save the speaker’s linguis-
tic effort but also by the trend towards quick
and unambiguous interpretation of information
by the recipient. This demonstrates society’s
desire to increase the informativeness of the
text while simultaneously reducing its struc-
ture, and consequently saving time. Such texts
are dominated by short words, parts of words,
exclamations, grammatical constructions, and
established graphic symbols and images, aimed
at the precise and concise expression of com-
municators’ emotions and thoughts.

Distinguishing between spoken, written,
and online language, D. Crystal (2006) notes
that online language is written language that
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approximates spoken language. He defines on-
line language using the formula: spoken lan-
guage + written language + electronically medi-
ated features and considers it not a hybrid but a
new type of language. The researcher proposed
creating a subdivision of linguistics aimed at
studying the linguistic component of the In-
ternet — internet linguistics. Within this frame-
work, he identified four perspectives:

1. Applied - involves studying the Internet
both as a means of changing language and as a
means of preserving it.

2. Educational - studies the influence of
changes in virtual speech on speech used in real-
world communication. This concept analyses vi-
olationsofspeechnormsoutsidethe networkthat
have arisen under the influence of the Internet.

3. Stylistic — studies both spoken and writ-
ten language on the Internet. Various verbal
and non-verbal forms characteristic of the in-
ternet environment are studied (abbreviations,
emoticons, memes).

4. Sociolinguistic - studies the relationship
between society and the Internet. Particular at-
tention is paid to linguistic changes on the in-
ternet and society’s reaction to these changes.

Given the rapid development of technol-
ogy, new examples of speech situations may
undoubtedly appear in the online environment.
However, the classifications of speech situa-
tions (genres) proposed by D. Crystal (2006,)
deserve special attention:

1. Electronic mail (e-mail) — an electronic
system for receiving, transmitting, and storing
messages. Although email occupies a relatively
small part of the Internet, it far surpasses it in
termsofthenumberofdailyindividualoperations.

2. Chatgroups - continuous discussions on
a specific topic, organised in “rooms” on vari-
ous internet sites, in which all users interest-
ed in this topic can participate. Based on when
communication takes place, the following types
can be distinguished:

» synchronous situations, where com-
munication occurs in real time. Users simply




enter the chat and join the ongoing conversa-
tion. This situation is also interesting because
although most users enter only one chat room,
nothing prevents them from entering other
rooms and participating in two or more conver-
sations simultaneously;

» asynchronous situations, where com-
munication between users occurs at different
times. One user creates a chat room on a spe-
cific topic and leaves a message there. Other
users can then enter this room at any time and
leave their own messages related to this topic.
The drawback of this situation, in the authors’
opinion, is that such communication may not
always be effective, as at some point one of the
users may not receive a response to their mes-
sage, or the response to the message may no
longer be relevant due to a significant period of
time. Some chat groups are international, as a
user from any part of the world can be a partic-
ipant. Also, some chat groups have moderators
or group editors, while others may not be con-
trolled at all.

3. Virtual worlds are artificial environments
created using computer programming. People
can become part of such an environment for the
purpose of social interaction. Another name for
virtual worlds is MUD (Multi-User Dungeon).
Initially, MUDs were used in the context of ad-
venture games, and the name Multi-User Dun-
geon itself is derived from the 1970s role-play-
ing adventure game “Dungeons and Dragons”.
Several variations of adventures in the virtual
world were developed and offered to users. In
such a world, users created new personalities
for themselves, explored fantasy worlds, per-
formed feats, and interacted with other partic-
ipants. With the development of technology,
it became possible to add various multimedia
elements to virtual worlds, additional audio
and video capabilities that complement or re-
place text, so that participants could see each
other as avatars (graphic representations of
the user). A modern MUD is a virtual world that
encompasses role-playing games, hack-and-
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slash games, and interactive fiction, as well as
real-time text-based communication between
players. The speech possibilities in such worlds
are limitless, but, as in all games, some mod-
erators manage the game, without whom user
interaction would be chaotic.

4. The World Wide Web is the collection of
all computers connected to the Internet that
store documents accessible via the standard
Hypertext Transfer Protocol (HTTP). This term
is commonly abbreviated as the Web or W3, and
all addresses on the site are represented by the
abbreviation www (World Wide Web). The cre-
ator of the www, scientist and programmer Tim
Berners-Lee, defined it as a universe of informa-
tion accessible to the network, an embodiment
of human knowledge. This system was devel-
oped in 1990 as a means of allowing high-ener-
gy physicists to exchange information in their
field with representatives of other educational
institutions. Over time, it has captured other
areas and is now an essential part of multime-
dia interaction between computer users any-
where in the world. It encompasses encyclopae-
dias, archives, reference materials, advertising
and announcements, games, news reports, fic-
tion, and various business documents, as well
as films and other forms of entertainment.

This classification in no way implies that
all these situations exist on the Internet in a
pure form. Practically all websites are designed
in such a way that some of these situations can
be represented simultaneously. For example,
many websites contain chat groups for discuss-
ing a particular topic, and in some MUDs, sepa-
rate asynchronous chat groups are created that
allow participants to communicate with each
other via email. The world of the Internet is
extremely changeable, and users are constantly
exploring its possibilities, introducing new ele-
ments each time. Therefore, it is entirely possi-
ble that some new speech situations may arise
on the Internet.

Scientists around the world are inde-
pendently studying phenomena characteristic
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of many national languages used on the In-
ternet. For example, in the USA and the UK, a
phenomenon such as Weblish (the language of
the Internet) has become particularly popular
among internet users. Abroad, the term “inter-
net language” is often used to denote such con-
cepts as e-language — electronic language (enex-
TPOHHA MOBAa), geekspeak (po3yMHa MOBa, MOBa
KOMIT IOTEpPHUKIB), netspeak (iHTepHeT-MOBA),
Internet language (MoBa iHTEpHeTY), cyberspeak
(kibepmoBa), electronic discourse (€l1eKTPOHHUI
IUCKYPC), interactive written discourse (iHTepax-
TUBHMIT MCbMOBMIT TUCKYpPC), computer-medi-
ated communication (KOMITIOTEPHO OITOCEpE]I-
KOBAHe CITiIIKyBaHHS).

Texts created on the Internet are the basis
for describing modern language, as it is in them
that all the changes occurring in the language
are first recorded. Due to the fact that commu-
nication on the Internet is based on the prin-
ciple of saving linguistic effort, a distinctive
feature of internet discourse texts is their sat-
uration with abbreviations:

AFAIK - as far as I know

ASAP - as soon as possible

IMO - in my opinion

IRL —in real life

L - laugh (cmisiTmcs)

Lol - laugh out loudly (CMisSITICSI TOJTOCHO)

PLZ - please (6ynpb 1acka)

WKND - weekend (BuxinHi).

Abbreviations can be used to represent
sentences:

BBL - Be back later (moBepHycS Mi3Hile)

BRB - Be right back

IDK - I do not know

HBTU - happy birthday to you (3 nHeM Ha-
POJII>KeHHS)

WU - What’s up? (SIx cripaBu?)

PCB - Please call back (Tlepen3Bouu, 6ynb
Jlacka)

YGM - You've got mail (Bam IpUIAIIIOB JIUCT)

JK - just kidding (xapTyr0)

LYL - love you lots (y106m10 Te6e CUITbHO)

OMG - Oh, my God (O, Boske)
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IMHO, many people are fond of your teaching
manner, Bob. To tell the truth, I'm one of them. As
for me, ’'m not as much self-confident to consider
myself a know-it-all. Thanks (Bob’s Short Eng-
lish Lessons, n.d).

Hey Paris! I need you ASAP. Let’s make an
appointment.

WKND recap: good vibes, great company,
and we kicked off The Christmas Story series
(SSM Santa Rosa, n.d).

There are also such types of abbreviations
as “sound” and keyboard:

sk%l — school (mkona, 3amiHa GyKB 00 Ha
3HaK %) ¢%l — cool (knacHMi1, 3aMiHa OYKB 00 Ha
3HaK %)

WA4U - Wait for you (Yexato Ha Tebe, pu-
ViMeHHUK for i 3By4aHHS umdbpu dotupu four
AHIVII/ICbKOI0 MOBOIO CITiB3BYYHi OJIH OLHOMY,
a TaKOXX 3aMiHa 3a/iMeHHMKa you Ha 6YKBY U 3a
TIPUHIIUIIOM CXO3KOCTi 3BYYaHHSI).

ki$$ — kiss (mouiiyHOK, 3amiHa 6YKBOCITO-
JIYYeHHS SS Ha 3HaK $)

SUM1 - someone (XTOCb, CJIOBO One 'y nepe-
KJIaAi 3 aHIVTiIChbKO1 MepeKIafa€eThCs SIK OOUH I).

In the process of communication, partic-
ipants can use numbers to replace a letter or
a combination of letters in a word to shorten
them and speed up typing:

m8 - mate (toBapui), I8 - late (mi3HO),
h8 — hate (HeHaBUnAiTH), d8 — date (I0GaveHHST),
w8 — wait (To4eKaii).

In the examples above, the letter combina-
tions ate/ait and the sound of the number eight
in English are consonant with each other, re-
sulting in a replacement.

4ever — forever (Ha3aBX1Iu, GYKBOCITOTyYE€H-
HS for Ta 3By4aHHS UMbPU YOTUPU four aHTTi-
CbKOI0 MOBOIO CITiB3BYYHi OJVH OLHOMY).

Cases of replacing entire prepositions and
particles with numbers are quite common:

F2F - face to face (Biu-Ha-Biu, yacTka to i
3By4YaHHS MbpY OBa tWo aHITiICbKOI0 MOBOIO
CIiB3BYYHi OOMH OTHOMY)

J4F — just for fun (pocTo 3apaay Beceso-
iB, MPUIMEHHUK for Ta 3By4YaHHS UMOPU




YOTUPU four aHIJIiICbKOI0O MOBOK CITiB3BYUHi
OIVIH OHOMY)

T2UL - talk to you later (ToroBOpMMO Ti3Hi-
me)

What makes 4Ever Young unique in the fran-
chising space? (n.d)

Got 2 Luv U (Paul, 2022).

Another common feature of internet lan-
guage is the omission of vowels. Consonants
are also omitted, but this happens very rarely,
as it is the consonants that “carry” the lexical
meaning of a word. For example, dinr — din-
ner (Beuepsi), txtng — texting (TOBiIOMJIEHHSI),
comin — coming (nmpubyTTs), xInt — excellent (Bif-
MiHHO), ppl — people (moon) etc.

There is also a tendency in orthography
to replace the letter combinations ch-, ph-, sh-,
wh-, -er, -ou-; letters o, a: luv — love (;11060B),
wot — what (m10), fone — phone (tenedon) kem-
istry — chemistry (ximist), shud — should (cnminm),
ya — you (Thn).

For example, Txtng is killing language. JK!!!
(McWhorter, n.d).

A fairly common feature of internet lan-
guage is the use of capital letters instead of
lowercase, sometimes with a space after each
letter. All this is done to give the message a
greater emotional charge:

The movie is GREAT (dinbm BIIMIHHII)

JUST SHUT UP! (ITPOCTO 3ATKHUCA).

The creation of new words on the Internet
occurs according to models characteristic of the
English language and following typical ways of
word formation, such as affixation (mailer, win-
dowfull), compounding (wiredhead, webcam),
and conversion (spam — to spam).

The main grammatical features of internet
discourse are the absence of auxiliary verbs and
the ignoring of inverted word order in questions:

everyl having a nice evening — everyone is hav-
ing a nice evening (Bci mo6pe MpoBOISTH Beuip)

nol talking — noone is talking (HixTo He
Kaxke)

any london girls here? — are any london girls

here (Tyt € giBuara 3 JIoHmOHA?)
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Yil 2023 hala dinleyenler? — 2023. Yilinda
hala dinleyenler var mi? (XTo e ciayxae€ 1e y
2023 poyi?).

As for the tense-aspect forms of the English
verb, it should be noted that within the frame-
work of Internet communication, the Simple
tense group is most often used, even though,
from the point of view of grammatical norms, a
different tense form should be used:

I already annoyed my parents because I lis-
ten to this non stop — I have already annoyed my
parents because I listen to this non stop (5 Bxe
po3cepauB CBOiX 6aThKiB, 60 CIyxalo 11e 6e3 3y-
MMHKN).

A characteristic of Internet punctuation is
agrammatism. There are also symbols borrowed
from programming languages, for example, if
an exclamation mark is placed before a word or
at the beginning of a sentence, it conveys ne-
gation (/interesting = not interesting, Heyikasuii).
Another feature of online language punctua-
tion is the frequent absence of the apostrophe:

lets go — let’s go (Ilimemo)

nope im bored/ — nope I'm bored! (Hi, meHi
HyZAHO!).

The most common syntactic device used
during online communication is ellipsis. In
gaming servers, communication is based on
two conditions: fast message input and accu-
rate message transmission.

all mid- — Let’s all gather in the middle (Ja-
BaiiTe Bci 36epeMocst mocepenyiHi)

know her? - Do you know her? (T 3Haem ii?).

As for sentence types, simple sentences are
most often used, as this type of sentence also
contributes to fast and economical information
transfer.

How about tomorrow night? — Sounds good. —
Looking_forward.

(SIk om0 3aBTpalIHbOrO Bedopa? — 3BY-
YUTH HETIOraHO. — YeKaro 3 HeTepIiHHIM.)

Dinner later? — I'll pick something up

(TloBeuepsieM misHinte? — S migbepy 1m0Ch).

The # sign, called a hashtag, has also be-
come increasingly popular. This sign is placed
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before a keyword and is used to quickly search
for the necessary information. Simple sets of
letters that do not carry any lexical meaning
but serve primarily for emotional colouring of
the message are very popular: great speech dffg-
jhgjhlksjhlk (aymoBa mpomoBa MoBa dffgjhgjhlks-
jhlk), deli birisi sjdkkd (mypens sjdkkd).

Pauses, difficulties with answering, or un-
certainty in the answer are usually denoted by
three dots (...), commas (,,,), and hyphens (-).
Surprise or irritation is conveyed by an excla-
mation or question mark, respectively.

As the analysis has shown, one of the de-
cisive characteristics of internet discourse
language is the tendency towards linguistic
economy. However, despite its demand, it has
clear boundaries, that is, the economy is car-
ried out only as long as it does not threaten the
purpose of the utterance, and the information
can be deciphered. For example, even if users
on the network shorten words, replacing them
with various abbreviations, or entire sentences,
all this is done exclusively with a clear under-
standing that their message will be understood
by other users, and they use abbreviations to re-
duce effort and time when communicating. The
principle of economy contradicts the principle
of clarity since users can always maintain bal-
ance while implementing the principle of sav-
ing effort. Therefore, the most effective means
of economy in language is considered to be ab-
breviations, which, on the one hand, contribute
to the rapid transmission of information, and
on the other hand, do not distort the content of
the message and facilitate its perception.

Conclusions
Therefore, the study of Internet-discourse al-
lowed for the conclusion that discourse is a
kind of communication that occurs in real
time. Its purpose is the process of exchanging
information and influencing all participants in
communication, as well as using various verbal
and nonverbal strategies in the process of com-
munication. One of the important features of
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discourse is that, in addition to obvious linguis-
tic features, it gives an idea of the personal and
social components of all participants in com-
munication. The concept of Internet-discourse
as a unique form of discourse opens up a new
field of research in linguistics. The Internet is
increasingly used on various mobile devices
and is becoming an integral part of people’s
lives. Given that communication on the Inter-
net is becoming increasingly important, there
is an even greater need to study its language at
various linguistic levels.

The study of Internet-discourse offered
valuable insights into the evolving nature of
communication in contemporary digital en-
vironments. This real-time discourse encom-
passes processes of information exchange, in-
fluence on participants, and the utilisation of
diverse verbal and nonverbal strategies. A key
characteristic is its ability to reveal not only
traditional linguistic features but also deeper
insights into the personal and social dimen-
sions of communication. This allows for the
identification of both individual and group
characteristics of participants, their attitudes,
interests, and stances towards discussed topics.
The concept of Internet-discourse as a unique
form of communication opens up new avenues
for linguistic research, as the language em-
ployed online exhibits distinctive features. The
Internet has become the primary platform for
numerous forms of interaction, where the ra-
pidity and immediacy of communication chal-
lenge traditional approaches to language.

Notably, the use of abbreviations, emoti-
cons, and interactive elements significant-
ly alters the structure and form of messages,
necessitating a fresh perspective on commu-
nicative processes. Given the ubiquity of in-
ternet technologies in contemporary life, the
importance of studying online language has
grown exponentially. Internet-based commu-
nication, especially within social networks and
digital platforms, demands a meticulous anal-
ysis of language at various levels, from lexicon




to grammar and style. This process enables a
broader understanding of how communica-
tion unfolds in a globalised world where digi-
tal tools exert an increasing influence on lin-
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linguistics (for example, conducting sociolin-
guistic surveys, compiling dictionaries, creat-
ing guidelines etc.).

guistic practices and social interaction. Future Acknowledgements
research could focus on specific aspects of In-  None.
ternet-discourse according to specific parame-
ters (such as language, thematic focus, target Conflict of Interest
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AHorania. [ocmiIkeHHS MOBM iHTepHeT-IAMCKYpCY 3yMOBJeHe TIOoTpe6ol0 BMBUEHHS ii
JIIHTBOCTMJTICTUUHMX OCOOIMBOCTE! 3ayis 3abe3rnieueHHs e(peKTMBHOrO OOMiHYy iH(opMallieio
B MI06asbHili Mepexki, 30KpeMa B [JiJIOBiii Ta OCBIiTHiN ramyssx. MeTa JOCTiIKeHHS MOIATaIa B
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(7oriko-TcMXOMOTiyHi  MpuiioMK, MiXKpiBHEBa iHTepIpeTaliis) Ta BHYTDIillHi/ iHTepnperarii
(mapagurMaTUyHa i CMHTarMaTM4YHa MeTO[IMKa i3 3aCTOCYBaHHSIM OIMO3MIIiiHOTO aHali3y), a TaKox
MpUOMY AUCTPUOYTUBHOTO aHATi 3y QYHKIIIOHYBaHHS MOBHUX OAVHUITE. Y PE3YIbTATi JOCITiIKEeHHSI
BM3HAYEHO BIUIMB HU3KM YMHHUKIB HA (GOPMYBaHHS i BXXMBAHHS MOBHMX KOHCTPYKIIilf y TeKCTax
iHTepHeT-IUCcKypcy. OCHOBHMMM OCOOIMBOCTSIMYM MOBY iHTEpHETY JIMIIIE Ha PiBHi JIEKCUKU € YacTe
BUKOPVCTAaHHS IIPUIOMY pefyKIlii; 3aMiHa YaCTUH C(JIOBA Ha CITiB3BYYHi LMdpy; 3aMiHa MOABIMHMX
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Abstract. The purpose of the study was the in-depth examination of the diversity of genre forms in
classical Greek and Latin literature and the analysis of the influence of cultural, social, and political
realities on these genres. The study covered the analysis of major literary genres such as epic,
tragedy, comedy, lyricism, satire, and elegy, with a particular focus on the influence of Greek models
on the development of Latin literature. The study analysed the works of such outstanding authors
as Homer, Aeschylus, Sophocles, Euripides, Virgil, Horace, and other canonical creators of ancient
literature. The results showed the unique features of each genre and their evolution under the
influence of historical and social changes. In particular, it is established that Greek tragedies and
comedies had a substantial influence on the formation of Roman drama, while Roman poets such
as Virgil and Horace developed the genres of epic and lyricism, considering Greek traditions but
creating their own unique works. The results of the study highlighted the importance of cultural
exchange between Greece and Rome, which contributed to the formation of a rich literary legacy
that influenced the further development of world literature. The results also indicated that the
interaction between different genres in Greek and Latin literature occurred in response to changes
in society and political conditions, which contributed to their dynamic development and adaptation
to new realities. This study contributes to understanding the specifics of genre forms of ancient
literature and their role in the historical context, opening up new perspectives for further research
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are characterised by a substantial self-aware-
ness of their positioning in relation to their
predecessors and contemporaries and a deep
awareness of belonging to tradition, regardless
of the views of their authors on this connection.
In addition, the analysis of these genres allows
tracing the evolution of literary forms and their
impact on the further development of world lit-
erature. From the beginning of the 20t century
to the present day, many Ukrainian researchers
have considered the specifics of certain genres
in Greek and Roman literature.

N. Astrakhan (2023) analysed the tragedy
“Oedipus Rex” by Sophocles as a fundamental
work of attic tragedy, exploring the evolution of
the main character and his struggle for truth in
the context of ancient philosophy and its con-
nection with later belief systems. N. Vladimiro-
va (2024) systematised knowledge about the
theatres of Ancient Greece and Ancient Rome.
1.V. Kozlyk (2020) covers both Greek and Roman
literature in its study, analysing their genres,
styles, themes, and their impact on further lit-
erary creativity. A. Snizhko (2023) structured
ancient literature, paying attention to the phil-
osophical context of literature and the level of
attachment to society. A publication by I. Zait-
seva (2021) offered a comparative analysis of
ancient and modern drama, demonstrating how
classical dramatic techniques and themes con-
tinue to influence contemporary authors. V. Ry-
bachuk (2023) explored the phenomenon of the
extraordinary cultural flourishing of Ancient
Greece in the 5™ century BC, in particular, and
seeks to identify the reasons for such a rapid de-
velopment of civilisation and its impact on the
future history of mankind. The author analyses
various factors that could contribute to this
phenomenon, drawing attention to the intel-
lectual achievements of the Greeks in various
fields: philosophy, art, literature, and science.

In general, researchers examined a cer-
tain aspect of ancient literature. For example,
O. Lefterova (2022) worked on the formation
of plot archetypes through the image of the
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sea element in the tale of Cupid and Psyche: a
mythocritical examination of Apuleius’ novel
“Metamorphoses”. O.H. Kozynets & A.I. Osta-
penko (2021) compare the ideas of Plato and
Aristotle about state and law in the context of
modern political philosophy, which indicates
the connection of research with modern scien-
tific discussions. D. Shipko (2020) uses a myth-
ocritical approach to analyse the works of Ovid
in the context of the cultural transformations
of the Roman Empire (Riley, 2007). The author
demonstrates how Ovid poetry reflects changes
in the collective consciousness of the Romans
and how it influenced the further development
of European culture. O. Turhan (2021) explores
the image of Sappho in the works of Ukrainian
modernists of the late 19" — early 20" centu-
ry. The author analyses the transformation of
the myth of Sappho in the context of Ukrainian
literature, identifying the synthesis of Western
European and national cultural traditions in
the interpretation of this image. Many studies
focus on a single genre or aspect of a genre, but
there are no comprehensive studies that com-
pare and contrast different genres. In addition,
some genres of classical literature, such as sat-
ire and elegy, have not received proper atten-
tion in modern scientific discourse. The study
of this problem is relevant, as it allows identi-
fying new aspects and features of the literary
creativity of antiquity.

The problem of examining genre forms in
classical literature, in particular, Greek and Lat-
in, also consists of determining and analysing
their specific features and their impact on the
cultural and social processes of that era. Greek
tragedy and comedy, like Roman epic and sat-
ire, have their own unique features that reflect
the social, political, and cultural trends of their
time. Thus, the purpose of the study was to fill
in the gaps in the examination of the relation-
ship between different genres in classical Greek
and Latin literature and analyse the specifics of
their development under the influence of his-
torical and social changes. This will contribute
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to a deeper understanding of the literary pro-
cesses of antiquity and their role in the histor-
ical context, opening up new perspectives for
further research in this area.

Materials and Methods

The main materials for the analysis were lit-
erary works of classical Greek and Latin liter-
ature, scientific works, monographs, and papers
dealing with the issues of genre forms in an-
cient literature. Substantial literary works that
prominently represent various genres of clas-
sical Greek and Latin literature were selected
for the study. The Iliad of Homer (Pope, 1899)
and The Odyssey by Homer (Tinsley & Widg-
er, 1999) were included in the study as vivid ex-
amples of an epic poem that allows tracing the
development of this genre in ancient Greek lit-
erature. The tragedy “Agamemnon” by Aeschy-
lus (n.d.), “Oedipus Rex” by Sophocles (1949)
and “Medea” by Euripides (n.d.) were chosen
to analyse the evolution of the tragic genre,
its themes, and artistic features in different
periods of antiquity. The comedy “Lysistrata”
by Aristophanes (2008) allows exploring the
features of ancient Greek comedy, its social
function, and the use of satirical techniques
to criticise society. Poems of Sappho (n.d.) and
Archilochos (n.d.) were included to analyse the
development of lyrical poetry, its themes and
stylistic features.

The epic poem “The Aeneid” by Virgil (n.d.)
serves as an example of the development of
the epic genre in Roman literature and allows
comparing it with Greek models. The lyrical
works “Odes” by Horace represent the diversi-
ty of lyrical genres in Roman poetry and allow
tracing the influence of Greek lyrics on Roman
poets (Smart, 2004). The “Metamorphoses” by
Ovid, as an example of Roman metamorphoses,
allows exploring the transformation of mytho-
logical subjects into literature and the specific
features of this genre (Riley, 2007). Satires Ju-
venal (2011) is a prime example of the satiri-
cal genre in Roman literature, which allows
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analysing social criticism and its artistic means.
The elegies of Tibullus represent love lyrics in
Roman poetry and allow exploring the evo-
lution of this genre from Greek models (Wil-
liams, 1908). Thus, the choice of these works
allows for the covering of a wide range of clas-
sical literature genres, which is important for
understanding the development of the literary
process in antiquity.

While working on the study, a detailed
analysis of papers devoted to the topic of genre
forms in classical Greek and Latin literature, for
example, studies by A. Snizhko (2023), V. Ryba-
chuk (2023), N. Astrakhan (2023). The socio-po-
litical conditions that influenced the formation
and development of literary genres were also
examined, and the influence of historical events,
such as the Peloponnesian War, on the develop-
ment of literature was considered. Genre anal-
ysis was conducted — the specifics of the main
genres in the works of selected authors were re-
viewed and a comparative analysis of Greek and
Latin samples was conducted; common features
and differences between the genres of the two
cultures were determined. Textual analysis —
the analysis of individual literary works that
are examples of a particular genre, including
the examination of literary techniques, stylis-
tic features, and thematic motifs. It is consid-
ered how specific literary techniques contrib-
uted to the formation of genre characteristics.

Classification and generalisation methods:
the results of the analysis are systematised,
conclusions about the specifics of genre forms
in classical Greek and Latin literature are for-
mulated, and a systematic approach is used to
identify the relationships between different
genres and their development in the histori-
cal and cultural context. Literary methods: the
hermeneutical method was used to interpret
texts, and the method of comparative literary
studies was used to identify specific features
and differences between Greek and Latin gen-
res. Linguistic methods: a stylistic analysis of
the linguistic features of texts is conducted, and




rhetorical techniques and their role in the for-
mation of genre characteristics are considered.
Content analysis was used to determine the fre-
quency of use of certain thematic elements and
literary techniques in works of various genres.
The paper examines how individual elements of
texts affect the overall genre structure of works.
A quantitative analysis of the frequency of use
of certain thematic elements and literary tech-
niques in works of various genres is conducted.
This allowed identifying the main trends in the
development of genres and their interaction.

The sample included only those literary
works that are canonical representatives of the
relevant genres and have a substantial impact
on the further development of literature. Works
that did not have a notable impact or were not
recognised by critics and scholars as key to un-
derstanding genre forms were excluded from
the analysis. This approach provided a compre-
hensive analysis of literary genres in classical
Greek and Latin literature, allowing the iden-
tification of new aspects of their development
and interaction.

Results and Discussion
Ancient literature represents the literary legacy
of the ancient Greeks and Romans, which de-
veloped in the Mediterranean region, covering
the Balkan and Apennine peninsulas and near-
by islands and coasts. The beginning of this
literary stage dates back to the 8th century BC,
when the first written works of Greek literature
appeared (Buivol, 2013). These literary works,
written in dialects of Greek and Latin, date back
to the first millennium BC and the beginning of
the first millennium AD. Ancient literature con-
sists of two main national literary traditions:
ancient Greek and ancient Roman. Historically,
ancient Greek literature appeared earlier and
became the basis for the development of the Ro-
man literary tradition. This cultural region has
become the cradle of many outstanding literary
traditions that have left an indelible mark on
the history of world literature. The geographical
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location and influence of various civilisations
surrounding the Mediterranean Sea have cre-
ated favourable conditions for the develop-
ment of a unique literary legacy. These works
became the basis for the further development
of literature, setting the tone and theme for the
next generations of writers and poets. From the
early Greek classics to the Roman Golden Age,
the literary works of antiquity show evolution
and adaptation to changing conditions while
retaining the characteristic features of their
eras. In the ancient world, all areas of culture,
including education, science, literature, and art,
flourished substantially. The work of ancient
authors, both in science and art, had a human-
istic character, putting humans and their physi-
cal and spiritual lives at the centre of attention.
The literature of this period maintained a close
connection with myth, magic, religious cult,
and ritual, which were an integral part of its or-
igin and development. Even in the later times
of ancient literature, these elements remained
prominent, reflecting the ideological features
of tribal, polis, and state life.

Features of genre forms and stylistic
techniques in ancient Greek literature

In the 8"-6 centuries BC, slave-owning poleis
were formed in Ancient Greece - city-states
with autonomous administration. Ancient
Greek scholars, in particular Aristotle, charac-
terised the absence of such political formations
among other peoples as a sign of barbarism
and moral underdevelopment. In the leading
ancient Greek poleis, such as Athens, a demo-
cratic system of government was formed, which
became one of the most important achieve-
ments of ancient Greek culture. The supreme
authority was the people’s assembly, in which
all citizens participated. This organisation of
public life had a substantial impact on the cus-
toms, traditions, moral norms, and art of that
period. Open discussion of laws at the people’s
assembly contributed to the desacralisation
of social institutions and thinking, forming
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freedom of the spirit and the development of
critical reflection and rationalism. Competitive
and polemical spirit was a key feature of an-
cient Greek culture. It was manifested in sports
competitions, poetry, music and art competi-
tions, gladiator fights, public oratory speeches
and philosophical disputes, which stimulated
a high assessment of the creative principle in
the activity of the individual. The struggle for
opinions and freedom of criticism created the
ideological and spiritual environment in which
ancient Greek science and philosophy devel-
oped. The genres of ancient Greek literature,
in particular, Plato’s dialogues, were deeply
rooted in the social structure of their time, re-
flecting and influencing cultural, religious, and
political realities.

Homer, an outstanding ancient Greek poet
known for his epic poems “Iliad” and “Odyssey”
(Pope, 1899; Tinsley & Widger, 1999), made a
substantial contribution to the development of
the epic genre in ancient literature. The poems
“Iliad” and “Odyssey” are based on mytholog-
ical plots, in particular, on stories about the
Trojan War, which contain both historical and
mythological elements. These works are creat-
ed on the basis of oral translations, which were
later literary processed and recorded. Poems
appeared in the 8th century BC, reflecting sev-
eral historical and literary eras, especially the
period of maturity of the primitive communal
system. Homer’s poems demonstrate an epic
ideal where the characters embody valour,
courage, and loyalty to their tribe and people.
The relations between a person, a hero, a tribe,
and a people in the works reflect the collec-
tive values of the society of that time. Homer’s
characters are characterised by a combination
of folklore and literary features. They show
spontaneous realism and individualism, which
adds depth to them. The poems have a unique
compositional structure and genre features
and are distinguished by a rich artistic style,
saturated with descriptions, comparisons, and
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metaphors. They have been translated into
many languages, including Slavic, which in-
dicates their importance in world literature.
The literature of antiquity was marked by a
substantial genre diversity. Greek authors laid
the foundations for such genres as epic, trag-
edy, and comedy, which became canonical in
European literature. The works of Sophocles,
Euripides, and Aristophanes not only reflect
the spiritual and social issues of their time but
also continue to influence literary traditions to
this day. Greek literature created standards that
became guidelines for subsequent generations
of writers. The classical period of ancient Greek
culture, marked by the flourishing of philo-
sophical thought and literature, is considered
to be the golden age of Hellenism. This time is
marked by the activities of outstanding philos-
ophers such as Democritus and Socrat and the
development of the main literary genres — trag-
edy and comedy.

Outstanding representatives of the trag-
edy were Aeschylus and Sophocles. Aeschylus,
known as the “father of tragedy”, has created
deep dramatic works that explore themes of
fate, divine intervention, and moral respon-
sibility. Aeschylus is one of the key figures in
the history of Greek tragedy, and his works
demonstrate a complete, classical form of this
genre, which later underwent further improve-
ment. Greatness is one of the main features of
Aeschylus tragedies. His works reflect the he-
roic era of the first half of the 5th century BC
when the Greeks fought for their freedom and
independence during the Greco-Persian Wars.
These events had a substantial impact on the
work of Aeschylus, as he was not only a witness
but also an active participant in these events.
Aeschylus’ dramatic works are marked by large-
scale conflicts and strong emotional tensions.
They reflect the intense struggle not only on
the battlefield but also within Athenian society.
The victories of democracy were accompanied
by conflicts with some traditional institutions,




such as the Areopagus, and these socio-political
changes were reflected in its tragedies (Gavri-
lyuk, 2015). In Aeschylus’ works, such conflicts
are often expressed through strong passions
and moral dilemmas. The work of Aeschylus
can be considered as an important stage in the
development of Greek literature, especially the
genre of tragedy. His plays, such as Oresteia
and Prometheus Bound, not only develop sto-
rylines and characters but also deeply explore
issues of justice, power, and destiny. Aeschylus
introduced a second actor to his plays, which
substantially increased the dramatic possibili-
ties and allowed creating more complex and dy-
namic scenes. This innovation became the basis
for the further development of the Greek trag-
edy. Thus, Aeschylus not only laid the founda-
tions of classical tragedy but also substantially
influenced the further development of Greek
literature. His works became an example for
subsequent generations of playwrights, such as
Sophocles and Euripides, and left a deep mark
on the history of literature. Due to his contribu-
tion, Greek tragedy has reached new heights in
its development, enriching the cultural legacy
of the ancient world.

Sophocles is one of the key figures in the
history of Greek tragedy, and his work marks
important innovations in the structure of this
genre. Sophocles introduced a third actor, which
substantially expanded the dramatic possibil-
ities and allowed for more complex dialogue
scenes. This step not only enriched the theatri-
cal art but also allowed the unveiling of the psy-
chological depth of the characters, making their
images more multifaceted. Some of Sophocles’
most notable works are the tragedies “Oedipus
Rex” and “Antigone”. In these plays, he explores
complex issues of human-social interaction, in
particular, the conflict between the individual
and the state. The tragedy “Antigone” especial-
ly clearly illustrates this subject, depicting the
main character’s struggle for moral correctness
against state laws. Antigone becomes a symbol
of personal conscience and individual freedom,
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opposing authoritarian power. One of the main
features of Sophocles’ poetics is the independ-
ence of each tragedy in the trilogy. Unlike his
predecessors, Sophocles did not seek to create a
single storyline for the entire trilogy, and each
of its plays had its own complete structure. This
allowed focusing on the inner world of the char-
acters, revealing their emotions and motives in
more detail (Gavrilyuk, 2015). Complexity and
speed of action are also characteristic features
of Sophocles’ tragedies. He improved the struc-
ture of the action, making it more dynamic and
eventful. The introduction of a third actor con-
tributed to an increase in the number of dialog-
ic parts, which allowed for a deeper exploration
of conflicts between characters and the devel-
opment of dramatic tension. Tragic irony is
another important feature of Sophocles’ works.
It consists of using situations in which the
characters, trying to avoid their fate, approach
a tragic end. This technique allowed the au-
thor to emphasise the inevitability of fate and
the limited human will, which are the central
themes in Sophocles’ work. Thus, Sophocles
made a substantial contribution to the devel-
opment of the genre of Greek tragedy, enrich-
ing it with new elements and deep philosoph-
ical reflections. His innovations in drama, the
psychological depth of the characters, and the
social importance of the works made him one
of the most influential playwrights of antiquity,
whose works still continue to be studied.
Euripides, one of the greatest playwrights
of Greek tragedy, worked during the crisis of
Athenian slave democracy. His work is marked
by deep social criticism and emphasis on the in-
ternal conflicts of the individual, which reflects
the tense atmosphere of society at that time.
Euripides focused on free workers as the basis
of the polis, contrasting them with the reign-
ing aristocracy. His works were often criticised
by traditional folk beliefs, which sets his drama
apart from previous authors such as Aeschy-
lus and Sophocles. This criticism was mani-
fested by showing the weaknesses of the gods
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and the problematic nature of mythological
heroes, calling into question established reli-
gious and social norms. The central element
of Euripides’ tragedies is the conflict between
the public and the personal in an individual’s
life. He explored how these conflicts affect the
human psyche and behaviour, offering various
solutions to this contradiction. For example,
in the tragedy “Medea” Euripides (n.d.), the
main character faces personal betrayal and
public condemnation, which pushes her to
extreme measures. Medea, abandoned by her
husband, commits a terrible crime against her
own children to get revenge. This work reveals
the complexity of human emotions and shows
how personal feelings can lead to devastating
consequences. “Iphigenia at Aulis” is another
important work where Euripides analyses the
conflict between personal feelings and social
demands. Iphigenia falls victim to political
intrigue and military needs when her father,
Agamemnon (Aeschylus, n.d.), decides to sac-
rifice her to the gods to ensure a successful
campaign against Troy. This tragedy high-
lights the drama of a situation where personal
sacrifice becomes a necessity to achieve public
goals. Euripides has substantially enriched the
genre of tragedy by introducing a deeper psy-
chological analysis of the characters and more
complex emotional situations. His characters
often face moral dilemmas that reflect the real
conflicts of society at that time. The playwright
also paid special attention to the role of wom-
en in his works, giving them strong and multi-
faceted characters, which was groundbreaking
for Greek literature (Gavrilyuk, 2015). Thus,
Euripides’ work is marked not only by a high
artistic level but also by a substantial contri-
bution to the development of the tragedy gen-
re. He expanded the thematic and psycholog-
ical boundaries of this genre, making it more
relevant and insightful. Euripides remains one
of the key figures in the history of Greek litera-
ture, whose works continue to be explored and
influence modern drama.
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Tragedy and comedy developed in Ancient
Greece had a great influence on Western drama.
The works of Aeschylus, Sophocles, and Euripi-
des laid the foundations for the development
of the tragic genre, which raises complex moral
and philosophical questions. Greek tragedies,
with their in-depth analysis of human nature
and moral dilemmas, resonate with Shakespear-
ean tragedies such as Hamlet and Macbeth.
In the genre of comedy, Aristophanes (2008)
stands out, whose plays are marked by sharp
satire on the political and social events of their
time. Aristophanes, the author of such well-
known comedies as Lysistrata Aristophanes and
the Knights, used humour to criticise Athenian
democracy, war, and social vices. His works are
distinguished by vivid characters, bold paro-
dies, and brilliant dialogue. The Aristophanes
comedies, which combined satire and social
criticism, became the prototype for the Roman
comedies by Plautus, which, in turn, influenced
the development of European comedy, includ-
ing Moliere’s work in France.

S.W. Larson (2014) emphasises that Aristo-
phanes’ plays depict excesses of characteristics
that Athenians considered positive, pointing
to the corruption of institutions and oratory
practices. In addition, S.W. Larson notes that
by highlighting flaws in the caricatures, Aris-
tophanes sought to draw public attention to
suspicious behaviour and suggest alternative
actions to correct public problems. The study
also highlights the importance of social and
political context for understanding ancient
literature, noting the substantial role of Aris-
tophanes in disclosing social flaws through
satire. The satirical element in Aristophanes’
comedies was not only entertaining in nature
but also a means of social criticism aimed at re-
forming social norms and practices.

The change in social realities in poleis led
to the emergence of a new literary genre — lyrics,
which differed from epic poems in their focus
on the everyday experiences of ordinary resi-
dents. Epic works depicting the heroic exploits




of aristocratic warriors did not reflect the feel-
ings and emotions of the majority of the popu-
lation. Instead, the lyrics became more personal
and emotionally intense, appealing to the inner
world of a person. The first examples of lyrics
appear in the works of such outstanding poets as
Archilochos and Sappho (Sappho, n.d.; Archilo-
chos, n.d.). Alcaeus, a contemporary of Sappho,
created songs on political and military themes,
about love and wine, expressing his personal
experiences and aspirations in them. His po-
etry, full of energy and expression, reflects the
complex relationships and passions of the time.

Ancient literature, especially ancient
Greek, has made a substantial contribution to
the development of poetic forms, many of which
have retained their importance. The Greek poet
Homer created works in the form of an epic
hexameter, a six-stop verse that was performed
to the accompaniment of a flute. Lyrical poetry
that emerged later got its name from the use of
the lyre as a musical instrument to accompany
poems. In lyrical poetry, two- or three-syllable
feet were used, which gave it a more melodic
and rhythmic sound. Archilochos, one of the
most prominent representatives of early Greek
lyrics, became an innovator in the use of feet
such as chorea and iambic. His poetry was char-
acterised by dynamism and sharpness, which
allowed expressing not only personal experi-
ences but also social criticism. Special atten-
tion should be paid to the work of Sappho from
the island of Lesbos, which has become a sym-
bol of Greek lyrics. Her poetry, dedicated to the
themes of love and female friendship, was dis-
tinguished by intimacy and emotionality. Sap-
pho used complex meters such as the sapphire
verse, which became a classic model for lyrical
poets. Her works celebrated the culture of Aph-
rodite, the goddess of love, which gave them a
deep symbolic meaning. Thus, ancient Greek
lyrics developed due to innovations in poetic
forms and the deep content of works. Greek lyr-
ics have also had a substantial impact on the
development of this genre in other cultures.
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The songs and poems of Sappho, Alcaeus, and
Archilochos influenced the poetic traditions of
Rome and medieval Europe. Horace, a Roman
poet, largely imitated Greek lyrics but created
his own style that combined Greek aesthetics
with Roman cultural characteristics. His works
became a model for many generations of poets,
including the Renaissance and classicism. Lyri-
cal forms developed in antiquity retained their
popularity and influence on the poetry of sub-
sequent centuries, contributing to the develop-
ment of genres such as sonnet, ode, and elegy.

Prosaic genres in ancient literature ap-
peared much later than poetic ones. This was
due to the ease of memorising texts and chang-
es in the public worldview. Prose appeared
when the mythological explanation of the
world ceased to satisfy society, and there was a
need for scientific knowledge. The mythologi-
cal explanation of the world was emotional and
possible for collective perception, while scien-
tific knowledge required individual work and
analytical thinking. Prose developed in parallel
with the formation of the idea of statehood. In
the 4™ century BC, society began to strive for
unity and systematisation of knowledge. The
first prose works were on the border between
art and science. Historical and philosophical
works, although subject to the laws of artistic
creativity, still had a scientific character. For ex-
ample, the works of Herodotus and Thucydides
contained many metaphors, epithets, and com-
parisons but also presented facts and patterns
that are important for understanding historical
processes. The Hellenistic period, the beginning
of which is traditionally associated with the ac-
tivities of Alexander III of Macedon, is marked
by a substantial renewal of genres, themes, and
stylistics in Greek literature. It was a time of
radical changes when traditional literary forms
gradually lost their relevance, and new genres,
in particular, the prose novel, took their place.

Greek literature really played a crucial
role in shaping the philosophical and rhetor-
ical genres that left a deep mark on Western
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philosophy and literary theory. Plato’s dia-
logues and Aristotle’s treatises became funda-
mental texts that influenced the intellectual
tradition of Western Europe. Plato wrote his
philosophical works in the form of dialogues.
This literary form allowed him to effectively
present philosophical ideas through interactive
discussions between characters. Plato’s dia-
logues laid the foundation for many philosoph-
ical trends. His concepts of idealism, the theory
of forms, and the method of dialectics became
key to further philosophical research. In the
Middle Ages, Plato’s works became important
for Scholastic thinkers such as Saint Augus-
tine and Thomas Aquinas (Potsyurko, 2014).
They integrated platonic ideas into Christian
theology, developing the doctrine of divine
ideas and the immortality of the soul. During
the Renaissance, platonic ideas experienced
a new rise due to the work of humanists such
as Marsilio Ficino. They reinterpreted ancient
concepts in the context of Renaissance human-
ism, emphasising the importance of individu-
ality and intellectual development. Aristotle, a
student of Plato, developed numerous treatises
that systematised knowledge in various fields:
logic, metaphysics, ethics, politics, rhetoric,
and poetics. His approach was more empirical
and systematic compared to platonic idealism.
Aristotle, in his poetry, first defined the founda-
tions of drama, analysing the structure of trag-
edy, the concept of catharsis, mimesis, and oth-
er literary elements. His works influenced the
theory and practice of theatrical art from an-
tiquity to the present. In his treatise “Rhetoric”,
Aristotle systematised the principles of rhetor-
ical art, considering the means of persuasion
(ethos, logos, pathos) and the structure of argu-
mentation. This became the basis for teaching
rhetoric at ancient, medieval, and Renaissance
universities. During the medieval period, Aris-
totle’s works were adapted by Scholastics, such
as Thomas Aquinas, who integrated his logic
and metaphysics into Christian teaching. Ar-
istotle’s philosophy became the basis for the
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development of theology and natural science in
the Western tradition, and his treatises on na-
ture, biology, and physics became the starting
point for the research of scholars such as Leon-
ardo da Vinci and Galileo Galilei.

One of the vital features of this period was
the decline in the cultural hegemony of Athens,
which was previously the centre of intellectu-
al life. The process of updating genres in Greek
literature of this period took place against the
background of changes in social and political
life. The emergence of many new states and
cities, which were often multinational, required
the adaptation of literary forms to new con-
ditions. The prose novel that emerged during
this period was a reflection of these changes.
It allowed for the disclosure of complex plots,
multi-layered characters, and social conflicts
that were impossible in traditional epic or lyri-
cal forms. The change in the cultural landscape
contributed to the emergence of new literary
forms that reflected the zeitgeist and new social
needs. The mixture of cultures and languages,
which is typical of the Hellenistic period, con-
tributed to the development of polyphony in
literature. There was an enrichment of literary
genres through interaction with various cul-
tural traditions, which led to the emergence of
works that could meet the aesthetic needs of a
wide audience.

Evolution of genre structures

and literary techniques in Latin literature
Roman literature, developed under the sub-
stantial influence of the Greeks, brought new
genre forms and shades. The poetic works of
Virgil, Horace, and Ovid continued Greek tradi-
tions, adding new elements that corresponded
to Roman cultural and political realities. Hor-
ace noted that “harsh and proud Rome in the
struggle for world domination bowed its head
before the great Greek culture”. This quote
highlights the Romans’ recognition of Greece’s
cultural superiority and their willingness to ac-
cept and adapt the Greek legacy for their own




needs. This process was not just mechanical
borrowing but a creative reinterpretation that
enriched Roman culture. In the context of an-
cient literature, the Romans borrowed many as-
pects of Greek literature, including genres, sty-
listics, themes, and even mythological subjects.
For example, Roman poets such as Virgil and
Horace imitated Greek predecessors, particu-
larly Homer. Virgil’s “Aeneid” directly imitates
the style and structure of Homer’s epics but
introduces Roman elements that reflect Roman
identity and political ideology (Virgil, n.d.).
Roman comedy also greatly influenced Greek
drama. For example, Plautus’ comedies, such
as Maillinaria and Amphitryon, show the influ-
ence of the Greek new comedy of Menander, but
with Roman social and cultural accents. Plau-
tus used bright Roman humour and juicy Latin,
which made his works unique and accessible to
a Roman audience. In addition, Horace com-
bined Greek poetic forms with Roman themes
in his Odes and Epistles, creating a new syn-
thesis of culture. His works demonstrate how
Roman authors not only imitated Greek models
but also developed them, adding their own ele-
ments and introducing innovative approaches.
Borrowing from Eastern culture also played a
substantial role in shaping Roman literature.
For example, Seneca’s philosophical writings
demonstrate the influence of stoicism, which
came from the Greek School of philosophy but
simultaneously included Roman values and
ethics. This contributed to the formation of a
unique Roman philosophical tradition. Roman
literature, enriched with Greek and oriental
elements, became the foundation for the fur-
ther development of Western literature. Roman
authors had a substantial influence on the Eu-
ropean literary tradition, especially during the
Renaissance when their works were revived and
reinterpreted by Humanists.

Several important stages occurred dur-
ing the formation of Roman literature, each of
which played an essential role in the formation
of Roman cultural identity. The first of these
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stages, the Republic period, ends during the
civil wars. This period is extremely important
for understanding the initial stages of the de-
velopment of Roman literature because it was
at this time that the foundations of genres and
literary traditions were laid, which later deter-
mined the further development of the literary
process in Rome. Among the first tragic poets,
Livius Andronicus, Naevius, and Ennius should
be mentioned. Livius Andronicus, Greek in or-
igin, is considered the founder of Roman trag-
edy. He adapted Greek dramas for the Roman
stage, making them more accessible to Roman
audiences. Naevius and Ennius continued this
tradition by introducing their own innovations
and expanding the themes of tragedies. Pacu-
vius, a representative of the later period, added
new forms and approaches to the genre, which
made the Roman tragedy more distinctive and
different from its Greek prototype. The comedy
genre is also undergoing substantial develop-
ment at this time. Plautus created numerous
comedies that were distinguished by bright
Roman humour and saturated Latin. His works,
such as Amphitryon and Maillinaria, reflect the
social and everyday realities of Roman society
while imitating Greek models. Epic poetry also
found its place in the literary canon of the Re-
publican period. Livius Andronicus and Naevius
were among the first authors to turn to the epic.
Livius Andronicus translated Homer’s Odyssey
into Latin, an important step in introducing
the Romans to the Greek literary legacy. Nae-
vius wrote the Bellum Punicum epic, dedicated
to the Punic Wars, reflecting the heroism and
military exploits of the Romans. Ennius, the
author of the epic work “Annales”, substantially
expanded the theme and scope of the Roman
epic, combining historical events with mytho-
logical plots.

The satire genre also developed during the
Republican period, gaining popularity thanks
to Lucilius. Lucilius created the satire as a small
incriminating work that criticised social vices
and human shortcomings. His satire was sharp
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and witty, reflecting the political and social re-
alities of the time. Lucilius laid the foundations
for the further development of satire in Roman
literature, influencing authors such as Horace
and Juvenal (Smart, 2004). Historiography also
began to gain momentum during this period.
Marcus Porcius Cato was one of the first Roman
historians to write Origines, the first history
of Rome in Latin. Cato sought to preserve and
pass on to the next generations the historical
memory of Rome’s past, focusing on substantial
events and figures. His works not only laid the
foundations of Roman historiography but also
influenced the further development of histor-
ical thought in Rome. Thus, the period of the
Republic became the time of formation and for-
mation of the main genres of Roman literature.
These genres, adapted from Greek samples
and enriched with Roman elements, became
the foundation for the further development of
the Roman literary tradition. Tragedy, come-
dy, epic, satire, and historiography — all these
genres have found their place in Roman culture,
contributing to its richness and diversity.

The next key stage in the development of
Roman literature was the so-called “golden
age”, which occurred during Emperor Augus-
tus’s reign. At this time, a variety of prose gen-
res flourished, in particular, public speaking,
historical, and scientific prose. The develop-
ment of oratorical prose in the “golden age” of
Roman literature is most clearly represented by
the work of Cicero. Cicero was an outstanding
speaker, philosopher, and politician who wrote
numerous speeches, treatises, and letters. His
oratorical skills influenced the development
of rhetoric not only in Rome but throughout
Western Europe. Cicero used his speeches for
political purposes, defending the interests of
the Republic and criticising his political oppo-
nents. His works, such as “De Officiis” and “De
Oratore”, became classic examples of Roman
rhetoric. The poetry of the “golden age” of Ro-
man literature also reached its peak, represent-
ed by the work of numerous outstanding poets.
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Catullus, one of the most famous representa-
tives of the Neoterics, brought a new style to
Roman poetry, marked by intimacy and per-
sonal themes (Lee, 2008). His poems are char-
acterised by elegance, grace, and emotional
depth. Tibullus, Propertius, and Ovid developed
the elegy genre, addressing themes of love, na-
ture, and personal experiences. Their works are
noted for their lyricism and emotionality, in
particular, Ovid in his “Metamorphoses” and
“Amores” impresses with a wealth of imagina-
tion and poetic skill.

Virgil created a work that became the basis
for the national epic of Rome. His poem, which
tells about the travels of Aeneas, the founder of
the Roman people, is marked by high style and
patriotic pathos. Virgil masterfully combined
Homeric tradition with Roman ideals, creating
a masterpiece that became a model for subse-
quent generations. The work of Horace, a Ro-
man poet of the Augustus era, is an outstanding
example of small lyrical genres. His literary leg-
acy includes various forms: satires, odes, epods,
and epistles. Almost all of his works have come
down to the present, including two books of
satires, one book of epods, four books of odes,
the Jubilee Hymn, and two books of epistles.
Horace’s “Odes” has become a classic example
of Latin lyrics, where the poet celebrates the
beauty of nature, friendship, love, and life’s
joys. His poetry is marked by a deep sense and
refined aesthetic, which makes it substantial in
the context of Roman literature. Horace, in his
odes, masterfully combines personal experi-
ences with mythological and historical motifs,
creating a holistic image of an artistic chrono-
type. Horace’s satires, which also occupy a sub-
stantial place in his work, are marked by sharp
social criticism. He used the satirical form to
ridicule the moral and social vices of his time
while demonstrating his sharp mind and subtle
humour. The epods, or “lyrical poems” that are
part of one of his books, also showcase a vari-
ety of themes and motivations, from personal
reflections to social commentary. This form




allowed Horace to experiment with poetic struc-
ture and content, which contributed to his rep-
utation as an innovator in Roman poetry. Thus,
Horace’s work is multi-faceted and deep, marked
by the skilful use of various lyrical genres.

Ovid, an outstanding poet of the “golden
age” of Roman literature, gained fame for his el-
egies and mythological poems. His work “Met-
amorphoses” is a large-scale epic canvas that
covers mythological subjects from the creation
of the world to the deification of Caesar. This
poem, laid out in hexameter and divided into
15 books, includes more than 200 mythologi-
cal stories that Ovid masterfully intertwines,
creating vivid images and touching narratives.
One of Ovid’s most important contributions to
Roman literature is his innovative approach to
the elegy genre. He introduced a new tone in it,
which included irony, giving the Elegy a rhetor-
ical expressiveness. Ovid’s Metamorphoses are
marked by a variety of themes, as the poet uses
myths and legends to explore human emotions
and relationships. He uses a variety of rhetori-
cal techniques and poetic means, which makes
his works not only rich in content but also sty-
listically perfect. His influence on the further
development of Roman literature and the Eu-
ropean literary tradition as a whole is undeni-
able, as his innovative approach to poetic form
and content opened up new horizons for future
generations of writers.

Thus, the “golden age” of Roman literature
became a period of exceptional flourishing of
various genres, each of which underwent sub-
stantial development and reached a high level
of skill. This period not only laid the foundation
for the further development of Roman litera-
ture but also substantially influenced the lit-
erary traditions of Western Europe, becoming
a source of inspiration for many generations
of writers and poets. The silver age of Roman
literature is characterised by the development
and diversity of epic genres. During this period,
historical epics became popular, in particular,
Lucian’s works, which focus on historical events
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and personalities, giving them an epic scale. The
didactic epic presented by Manilius is marked
by the desire to convey knowledge and teach
the reader through a poetic form (Volk, 2002).
This genre combines poetic style with scien-
tific or philosophical themes, often explaining
natural phenomena or human behaviour. An
important phenomenon in the literature of
this period is the development of tragedy, es-
pecially due to Seneca, who made a substantial
contribution to Roman drama. His tragedies are
marked by deep psychologism and philosophi-
cal reflections on human nature and fate. The
novel, as a new literary genre, is represented by
authors such as Petronius and Apuleius, who
have created works that combine fantasy, sat-
ire, and realistic descriptions of everyday life.

The period of decline of Roman literature
began after the death of Emperor Trajan and
lasted until the fall of the Roman Empire. This
time was characterised by a decline in politi-
cal stability and the gradual collapse of Roman
society, which could not but affect the literary
process. The poetry of this period is marked by
the work of authors such as Ausonius and Clau-
dian, whose works show a combination of clas-
sical forms with new themes and motifs that
reflect changing social realities. The epic con-
tinues to develop, in particular, in the work of
Rutilius Claudius Namatianus, who is known for
his poems that combine historical and personal
elements, creating a unique literary style. Ora-
torical prose is represented by authors such as
Symmachus, who used his skills to influence po-
litical processes and protect the interests of the
Roman aristocracy. The philosophical thought
of this period is marked by the works of Am-
mianus and Boethius, who tried to understand
the changes taking place in society and find an-
swers to complex moral and ethical questions.

Thus, the development of Roman litera-
ture took place through several key stages, each
of which made its own unique contribution to
the formation of the literary tradition. From
the Republic period to late antiquity, Roman
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literature evolved, enriched with new genres,
themes, and styles that reflected changes in
Rome’s social and cultural life.

Synergetic influence of ancient Greek and
Latin literatures on the formation
of literary traditions
Ancient Greek and Roman literatures are close-
ly intertwined with other areas of the intel-
lectual and cultural life of the ancient world.
This is due to the harmonious combination of
various forms of spiritual activity of a person
within the framework of a single worldview of
antiquity. Greek literature shows an indissol-
uble connection with the religious beliefs and
mythological ideas of the ancient Greeks. The
works of Homer and ancient Greek playwrights
reflect the pantheon of Olympian gods, and or-
atory in Athens was closely associated with ju-
dicial rhetoric and political discussions. Similar
trends are observed in Roman literature. The
works of Virgil, Horace, Ovid uncover religious
and mythological motifs. Therewith, Cicero’s
oratorical prose is combined with philosophical
reflections on morality, ethics, and politics.
Thus, Homer’s epic not only entertained
but also served an educational function, con-
veying knowledge about history, culture, and
moral values. The Greek tragedy, represented
by the works of Aeschylus, Sophocles, and Eu-
ripides, reflected deep religious and philosoph-
ical questions, considering the fate of man in
a world ruled by the gods. These works enter-
tained and also served as a means for public
discussion of moral and political issues. The
Aristophanes comedy, on the other hand, used
humour and satire to criticise the political and
social institutions of its time. His works often
ridiculed famous politicians, philosophers,
and social phenomena, which made them not
only entertaining but also influential in shap-
ing public opinion. After a period of classical
flourishing, ancient literature began to gradu-
ally become a part of leisure activities. In late
antiquity, literary works increasingly acquired
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an entertaining character, although their con-
nection with religion, philosophy, and morality
remained substantial.

Ancient literature had a substantial im-
pact on the development of Christian litera-
ture. Cultural exchange between Greece and
Rome contributed to the formation of a rich
literary legacy, which became the basis for
further literary transformations. Greek and
Roman literary traditions were not only pre-
served but also integrated into new religious
contexts, creating unique forms of Christian
literature. This fusion of cultural traditions
with new religious ideas became an important
factor in the development of medieval litera-
ture. Saint Augustine played a critical role in
this process. His works, such as Confessions
and The City of God, are examples of com-
bining classical genre forms with Christian
themes. Saint Augustine used rhetorical tech-
niques borrowed from ancient literature to ex-
press his religious ideas, which demonstrates
the profound influence of ancient culture on
his work. His works became the basis for the
further development of Christian literature, in
particular, medieval scholasticism.

However, along with the adaptation of clas-
sical forms, Christian literature has undergone
substantial changes. With the development of
medieval literature, its social importance de-
creased, and literature increasingly became a
means of entertainment. This is reflected in
the growing popularity of everyday and en-
tertainment themes in all genres of literature,
including epic, lyric, and drama. This develop-
ment of literature was reflected in the works of
medieval authors, who often turned to every-
day life and used literature as a means of en-
tertainment. Greek literature demonstrated the
evolution of genres that reflected the social and
political changes of society at that time. In the
classical period, philosophy and literature were
closely related, as evidenced by the works of
philosophers such as Plato and Aristotle. Aris-
totle, in his treatises “Poetics” and “Rhetoric”,




classified the main literary genera and genres
that were of fundamental importance for the
further development of literary studies. This
classification remains relevant today, serving
as the basis for modern literary research. Greek
lyrics, represented by the works of poets such as
Sappho and Archilochos, addressed individual
experiences that were different from epic po-
ems that described heroic deeds. This shift in
the focus of literary works reflected a change in
public priorities and interests.

It was identified that Greek and Roman lit-
eratures had close ties, which was manifested
in borrowing and adapting genre forms. Roman
literature, which developed under the substan-
tial influence of Greece, also introduced impor-
tant innovations and developed new genres.
One such genre was a comedy developed by
Plautus, which was marked by bright Roman
humour and rich and expressive Latin. Plautus
created the first national Roman comedies that
reflected the daily life of the Romans and had a
substantial impact on the further development
of the theatre. Another important contribu-
tion to Roman literature was the satire genre
initiated by Lucilius. Satire, as a small reveal-
ing work, became a means of criticising social
vices and political shortcomings, which later
influenced the European literary tradition. An-
other important genre of Roman literature was
satire, founded by Lucilius. Lucilius created the
genre of satire as a small incriminating work
directed against social vices and defects. His
satires, written in hexameter, combined sharp
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criticism and humour. Lucilius influenced the
further development of satire, particularly the
work of authors such as Horace and Juvenal (Ju-
venal, 2011). This genre inspired later authors,
such as Jonathan Swift, to create satirical works
that ridiculed social vices.

Ancient literature, divided into Greek and
Roman stages, had a substantial impact on the
development of literary genres in different cul-
tures. An important aspect of ancient literature
is its close connection with philosophy and sci-
ence. Aristotle’s philosophical works, such as
Poetics and Rhetoric, not only classified literary
genera and genres but also laid the foundations
for the further development of literary studies.
Aristotle, for example, in his “Poetics”, system-
atised genres into epic, lyrics, and drama, which
influenced theoretical approaches to literary
creativity. Its classification remains relevant
today, serving as the basis for further literature
research. The influence of ancient literature is
manifested not only in literary works but also in
the broad sense of the term “literature”. In the
ancient world, literature covered all forms of
writing, including history, philosophy, and var-
ious sciences, which is much broader than the
modern understanding of the term. For exam-
ple, the historical works of Herodotus and Thu-
cydides not only documented events but also
used literary techniques such as descriptions,
dialogues, and motif analysis, which increased
their aesthetic value (Kalantaevska, 2017). The
genres of antiquity can be depicted graphically
as follows (Table 1).

Table 1. Main genres of Greek and Roman literature

Genre Brief description Representatives
Epic A long heroic work describing the adventures of Homer. Vireil
P heroes and gods P VIg
Lvrics Poetic works that express personal feelings and Sappho, Alcaeus, Archilochos,
yr emotions Catullus, Tibullus, Propertius
. . . Sophocles, Euripides,
Drama Theatrical works that involve performing on stage Aeschylus, Aristophanes
Traged A genre of drama depicting serious, often fatal Sophocles, Euripides,
sedy conflicts Aeschylus
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Table 2. Continued

Genre Brief description Representatives
Comedy A genre of drama that ridicules human shortcomings Aristophanes
and situations
Philosophical prose | Works that discuss philosophical issues Plato, Cicero, Seneca, Aristotle
Public speaking Speeches aimed at convincing listeners Cicero, Demosthenes
. Humorous works that criticise social vices and -
Satire . Lucilius, Juvenal, Horace
shortcomings
Elegy Poetic works that express sadness or melancholy Tibullus, Ovid
Epigram A short poem with a sharp, often satirical meaning | Martial
Didactic epic Poetic works that teach or explain certain knowledge | Lucretius, Manilius
Pastoral poetry Poetic works depicting idealised rural life Virgil

Prose novels
adventure or love character.

Narrative works in prose that often have an

Apuleius, Petronius

Lyrical dram
yrical drama elements

A combination of dramatic structure and lyrical

Euripides

Hymns .
4 outstanding events

Poetic works in honour of gods, heroes, or

Homer, Callimachus

Parody or works

Works that imitate and ridicule other literary genres

Aristophanes

Historical prose

Descriptions of historical events

Herodotus, Thucydides, Cato

Source: compiled by the author

Despite the unity of ancient culture, each
stage has its own unique features, which sub-
stantially influenced various aspects of the
world literary tradition. The Roman stage was
more influential on political, religious thinking,
philosophical and legal views, and the literature
and art of Western Europe. On the contrary, the
cultural tradition of Eastern Europe, including
Ukraine, was more influenced by Greek litera-
ture through the mediation of Byzantium. Greek
literature, which laid the foundations of many
literary genres, substantially influenced the for-
mation of the world’s literary legacy. Homer’s
epics, such as “Iliad” and “Odyssey”, became a
model for epic works in different cultures. For
example, Virgil, a Roman poet, created his “Ae-
neid” by imitating Greek patterns but adapting
them to the Roman context and ideology. Virgil
used the structure and themes of Greek epics to
glorify Roman greatness and heroism, which be-
came the basis of the Roman national epic. This
influence can be traced in works of medieval
literature, such as “Divine Comedy” by Dante
Alighieri, where structural elements and he-
roic content echo ancient epics (Kozlyk, 2020).
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According to A. Snizhko (2023), in both
Greek and Roman literature, both cultures grew
up in similar socio-historical settings, which
influenced their literary traditions. This is also
confirmed by this study, which examines the
influence of socio-political conditions on the
formation of literary genres. Both literatures
focus on human earthly needs, reflecting their
practicality and realism. The study also notes
that Greek and Roman literary genres reflect
real events and problems in society. In addi-
tion, A. Snizhko highlights specific features of
Roman literature, such as the late beginning
of development and the use of ready-made re-
sults of Greek literature to create its own ma-
ture literature. This study also indicates that
Roman literature often adapted and reinter-
preted Greek models, but the author also ex-
amines in detail the unique aspects of Roman
literature, such as the development of specific
genres (satire, epigram, fable). Comparing the
conclusions of T. Luchuk (2011) with the results
of the study, an important general aspect can
be noted. T. Luchuk emphasises avoiding the
dualistic juxtaposition of literature and society,
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the individual and society, elite culture and folk
culture, as well as the creation and perception
of cultural texts. This is consistent with the fo-
cus of the study on the importance of socio-his-
torical context in the analysis of literary works.
Ultimately, the study confirms that ancient lit-
erature was formed under the influence of the
socio-political conditions of its time, and the
relationship of literary genres with social reali-
ties and ideas is an important component of the
analysis of ancient texts.

Comparing the paper of N. Vladimiro-
va (2024) with the study conducted identifies
several key aspects that complement and refine
the understanding of the influence of Greek
theatre on the development of the theatri-
cal culture of Ancient Rome. N. Vladimirova
emphasises the importance of Greek theatre
for the Romans, stressing that after a series
of victorious Wars, The Romans not only en-
countered Hellenistic culture but also active-
ly integrated it into their social life, including
science, philosophy, and theatre. An important
aspect that the author focuses on is the differ-
ence in the religious meanings of the theatre
between Greece and Rome. In Greece, theat-
rical performances had deeply religious roots
and were an organic part of the cult, while in
Rome, theatre was initially more secular in
nature. Roman performances were intended
to entertain wealthy citizens, the authorities,
and the free population, not for religious cer-
emonies. This indicates substantial cultural
differences in the perception and functioning
of theatre in both civilisations. The study adds
a broader perspective to this picture, consider-
ing not only the influence of Greek theatre but
also the development of Roman drama in the
context of general literary and cultural evolu-
tion. The contributions of Roman playwrights
such as Plautus and Seneca, who adapted Greek
models to Roman conditions, creating unique
works that reflected Roman society and its val-
ues, were analysed. That is, both studies em-
phasise the importance of Greek influence on
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Roman theatre culture but highlight different
aspects of this influence.

Thus, the study confirms the importance
of ancient literary genres for the further de-
velopment of world literature. Greek and Ro-
man genres not only reflected the social and
political realities of their time but also laid the
foundations for further literary traditions. The
influence of philosophical and rhetorical works
on literary theory underscores the importance
of integrating literature with other scientif-
ic disciplines. The results are consistent with
many previous studies but also open up new
perspectives for further research in this area.

Conclusions

The examination of literary genres in classical
Greek and Latin literature revealed key similar-
ities and differences between the two cultures
and also showed how the cultural exchange
between Greece and Rome influenced the de-
velopment of literary creativity in antiquity.
The main goal of the study was to review the
evolution of genres, their specific features and
relationships, which allowed gaining a new
understanding of the literary processes of an-
tiquity. Ancient literature, developing in close
connection with philosophy and science, laid
the foundations for many genres and literary
forms. Its influence is still felt today, remaining
the foundation for literary theory and practice.
Authors of antiquity, from Homer to Aristotle,
from Plautus to Lucretius, have created a rich
literary legacy that continues to inspire and in-
fluence modern literature.

The study also identified some limitations,
in particular, difficulties in translating ancient
texts, which can cause variations in the inter-
pretation and understanding of the original
content. Due to the large volume of literary
works of antiquity, the study focused mainly on
key authors and works, which may leave less-
er-known authors or texts out of sight, although
they may also have had a substantial impact
on the development of literary genres. Several
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areas are promising to further deepen research
and fill in the existing gaps in the examination of
genres of classical literature. Interdisciplinary
approaches involving the methods of history,
philosophy, cultural studies, and linguistics can
help draw new conclusions in the analysis of
literary genres through different approaches to
problem research. The analysis of lesser-known
authors and works will expand our understand-
ing of the diversity of genre forms and liter-

will contribute to a deeper understanding of
the literary processes of antiquity and their
role in the historical context, opening up new
perspectives for further research in this area.

Acknowledgements
None.

Conflict of Interest
The author of this study declares no conflict of

ary creativity of antiquity. These approaches interest.
References

[1] Aeschylus. (n.d.). Agamemnon. Retrieved from https://www.open.ac.uk/people/sites/www.
open.ac.uk.people/files/files/aeschylus-agamemnon-definitive.pdf.

[2] Archilochos. (n.d.). Retrieved from https:/people.uncw.edu/deagona/cla%20209%20f-11
Archilocho0s%20&%20Sappho.pdf.

[3] Aristophanes. (2008). Lysistrata. Retrieved from https://www.gutenberg.org/files/7700/7700-
h/7700-h.htm.

[4] Astrakhan, N. (2023). Sophocles’ tragedy “Oedipus Rex”: At the intersection of the axiological
and aesthetic. Grail of Science, 28, 287-293. doi: 10.36074/grail-of-science.09.06.2023.45.

[5] Buivol, O. (2013). Ancient literature. Kharkiv: National Technical University “Kharkiv
Polytechnic Institute”.

[6] Euripides. (n.d.). Medea. Retrieved from https://classics.mit.edu/Euripides/medea.html.

[7] Gavrilyuk, S. (2015). History of foreign literature. Ancient literature. Lutsk: Lesya Ukrainka Volyn
National University.

[8] Juvenal. (2011). The Satires. Retrieved from https://web.ics.purdue.edu/~rauhn/Hist 416
hist420/JuvenalSatirespdf.pdf.

[9] Kalantaevska, G. (2017). Foreign literature. Sumy: Sumy State University.

[10] Kozlyk, I.V. (2020). Ancient literature. Ivano-Frankivsk: Symfoniia Forte.

[11] Kozynets, O.H., & Ostapenko, A.I. (2021). Plato and Aristotle on the state and law: A
comparative description. Actual Problems of the State and Law, 89, 37-41. doi: 10.32837/apdp.

[12] Larson, S.W. (2014). Rhetorical ethics in the comedy of Aristophanes. (Doctoral dissertation,
University of Minnesota, Minneapolis, USA).

[13] Lee, G. (2008). The poems of Catullus. Oxford: Oxford University Press.

[14] Lefterova, O.M. (2022). Symbolism of the sea element in the novel-tale about cupid and psyche
(based on the novel by Apuleius “Metamorphoses”). Scientific Notes of V. I. Vernadsky Taurida
National University, Series: “Philology. Journalism”, 33(72)5), 159-164. doi: 10.32782/2710-
4656/2022.5.2/28.

[15] Luchuk, T. (2005). Catullus versus Sappho: Translation outside the context of gender
linguistics. In Sappho: A collection of articles (pp. 13-65). Lviv: Litopys.

[16] Poems of Sappho. (n.d.). Retrieved from https://www.uh.edu/~cldue/texts/sappho.html.

[17] Pope, A. (1899). The Iliad of Homer. Retrieved from https:/www.gutenberg.org/files/6130

0ld/6130-pdf.pdf.

International Journal of Philology. 2024. Vol. 28, No. 3

38


https://www.open.ac.uk/people/sites/www.open.ac.uk.people/files/files/aeschylus-agamemnon-definitive.pdf
https://www.open.ac.uk/people/sites/www.open.ac.uk.people/files/files/aeschylus-agamemnon-definitive.pdf
https://people.uncw.edu/deagona/cla%20209%20f-11/Archilochos%20&%20Sappho.pdf
https://people.uncw.edu/deagona/cla%20209%20f-11/Archilochos%20&%20Sappho.pdf
https://www.gutenberg.org/files/7700/7700-h/7700-h.htm
https://www.gutenberg.org/files/7700/7700-h/7700-h.htm
https://doi.org/10.36074/grail-of-science.09.06.2023.45
https://repository.kpi.kharkov.ua/server/api/core/bitstreams/3a84f387-cbba-411f-8d5f-54ff2ad04bb2/content
https://classics.mit.edu/Euripides/medea.html
https://web.ics.purdue.edu/~rauhn/Hist_416/hist420/JuvenalSatirespdf.pdf
https://web.ics.purdue.edu/~rauhn/Hist_416/hist420/JuvenalSatirespdf.pdf
https://essuir.sumdu.edu.ua/bitstream-download/123456789/62763/1/Kalantaievska_zarubizhna.pdf
https://www.academia.edu/81281113/%D0%9A%D0%BE%D0%B7%D0%BB%D0%B8%D0%BA_%D0%86_%D0%92_%D0%90%D0%BD%D1%82%D0%B8%D1%87%D0%BD%D0%B0_%D0%BB%D1%96%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B0%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B0_%D0%9B%D0%B5%D0%BA%D1%86%D1%96%D0%B9%D0%BD%D1%96_%D0%BC%D0%B0%D1%82%D0%B5%D1%80%D1%96%D0%B0%D0%BB%D0%B8_%D1%83_%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D1%96_repetitorium_%D1%83_%D0%86%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BE_%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%BD%D0%BA%D1%96%D0%B2%D1%81%D1%8C%D0%BA_%D0%A1%D0%B8%D0%BC%D1%84%D0%BE%D0%BD%D1%96%D1%8F_%D1%84%D0%BE%D1%80%D1%82%D0%B5_2020_180_%D1%81
https://doi.org/10.32837/apdp.v0i89.3187
https://doi.org/10.32837/apdp.v0i89.3187
https://conservancy.umn.edu/items/963f2f37-4fdb-4f5e-b3ea-9fa063baf1ec
https://www.amazon.co.uk/Poems-Catullus-Oxford-Worlds-Classics/dp/0199537577
https://doi.org/10.32782/2710-4656/2022.5.2/28
https://doi.org/10.32782/2710-4656/2022.5.2/28
https://classicshome.org.ua/wp-content/uploads/2014/04/Luchuk_Sappho.pdf
https://classicshome.org.ua/wp-content/uploads/2014/04/Luchuk_Sappho.pdf
https://www.uh.edu/~cldue/texts/sappho.html
https://www.gutenberg.org/files/6130/old/6130-pdf.pdf
https://www.gutenberg.org/files/6130/old/6130-pdf.pdf

Smetaniak

[18] Potsyurko, M. (2014). Philosophy. Lviv: Spolom.

[19] Riley, H.T. (2007). The metamorphoses of Ovid. Retrieved from https://www.gutenberg.org
files/21765/21765-h/21765-h.htm.

[20] Rybachuk, V. (2023). “The Greek Miracle”: A metaphorical game or an unprecedented rise of
culture?. In Collection of materials of the all-Ukrainian scientific and practical conference with
international participation “Art education and aesthetic education of youth” (pp. 82-84). Poltava:
Educational and Research Institute of Culture and Arts.

[21] Shipko, D. (2020). Ovid: Poetry and the truth of creativity in the age of Augustus. Kyiv: National
University of Kyiv-Mohyla Academy.

[22] Smart, C. (2004). The works of Horace. Retrieved from https://www.gutenberg.org
files/14020/14020-h/14020-h.htm.

[23] Snizhko, A. (2023). Ancient Roman literature. Retrieved from https:/www.scribd.com,
document/690212916/ANCIENT-ROMAN-LITERATURE.

[24] Sophocles. (1949). Oedipus Rex. Retrieved from https://www.fusdl1.org/cms/lib/AZ01001113
Centricity/Domain/1385/Full%20text%200edipus.pdf.

[25] Tinsley,]., & Widger, D. (1999). The Odyssey by Homer. Retrieved from https://www.gutenberg.
org/ebooks/1727.

[26] Turhan, O. (2021). The image of Sappho in modernist discourse. Study of the Ukrainian
Language, 9(1), 177-186. doi: 10.14746/sup.2021.9.1.15.

[27] Virgil. (n.d.). The Aeneid. Retrieved from https://classics.mit.edu/Virgil/aeneid.html.

[28] Vladimirova, N. (2024). History of the theater of Western Europe and the USA. Kyiv: Kyiv National
LK. Karpenko-Karyi University of Theatre, Cinema and Television.

[29] Volk, K. (2002). The poetics of Latin didactic: Lucretius, Vergil, Ovid, Manilius. Oxford: Oxford
University Press. doi: 10.1093/acprof:0s0/9780199245505.001.0001.

[30] Williams, T.C. (1908). The elegies of Tibullus. Boston: Houghton Mifflin Company.

[31] Zaitseva,I.(2021). Trends in the development of drama. Kyiv: National Academy of Management
Personnel of Culture and Arts.

International Journal of Philology. 2024. Vol. 28, No. 3

39


https://scholar.google.com.ua/citations?view_op=view_citation&hl=uk&user=wgVdpNcAAAAJ&citation_for_view=wgVdpNcAAAAJ:u5HHmVD_uO8C
https://www.gutenberg.org/files/21765/21765-h/21765-h.htm
https://www.gutenberg.org/files/21765/21765-h/21765-h.htm
http://dspace.pnpu.edu.ua/bitstream/123456789/23016/1/%d0%93%d1%80%d0%b5%d1%86%d1%8c%d0%ba%d0%b5%20%d0%b4%d0%b8%d0%b2%d0%be.pdf
http://dspace.pnpu.edu.ua/bitstream/123456789/23016/1/%d0%93%d1%80%d0%b5%d1%86%d1%8c%d0%ba%d0%b5%20%d0%b4%d0%b8%d0%b2%d0%be.pdf
https://ekmair.ukma.edu.ua/server/api/core/bitstreams/dc670ed1-16c9-4c67-bbfc-7fd62b725e8d/content
https://www.gutenberg.org/files/14020/14020-h/14020-h.htm
https://www.gutenberg.org/files/14020/14020-h/14020-h.htm
https://www.scribd.com/document/690212916/ANCIENT-ROMAN-LITERATURE
https://www.scribd.com/document/690212916/ANCIENT-ROMAN-LITERATURE
https://www.fusd1.org/cms/lib/AZ01001113/Centricity/Domain/1385/Full%20text%20Oedipus.pdf
https://www.fusd1.org/cms/lib/AZ01001113/Centricity/Domain/1385/Full%20text%20Oedipus.pdf
https://www.gutenberg.org/ebooks/1727
https://www.gutenberg.org/ebooks/1727
https://doi.org/10.14746/sup.2021.9.1.15
https://classics.mit.edu/Virgil/aeneid.html
https://ir.knutkt.edu.ua/bitstream/handle/123456789/749/%D0%9D=Vlad-MAKET-1.pdf?sequence=1&amp;isAllowed=y
https://doi.org/10.1093/acprof:oso/9780199245505.001.0001
https://elib.nakkkim.edu.ua/bitstream/handle/123456789/3085/ZAITSEVA%20tendencii%20razvytku%20dramaturgiyi.pdf?sequence=1&amp;isAllowed=y

Literary genres in classical Greek and Latin literature

JlirepaTypHi s;kaHpH y KJIaCHYHi# rpenubKiid Ta JIATHHCHKIH JiTeparypi
Mapis CmeTaHSIK

IokTtop dinocodii B ranysi 6orocios’s,

IlokTop (dinocodii B ramysi KJIaCMUYHOI Ta XPUCTUSHCHKOI JIiTEpaTypu, TOLEHT
VYKpaiHCbKMI KaTOMULbKUIA YHIBEPCUTET

79011, Byn. In. CeHiritipkoro, 17, M. JIbBiB, YKpaiHna
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AHorTanis. MeToio mociimskeHHsT 6Y/I0 MOTMOIeHe BUBUEHHS Pi3HOMAHITTS KaHPOBUX GOpM y
KJIACMYHI TpelbKiii Ta JATUMHCHKIN JliTepaTypax Ta aHaji3 BIUIMBY KYJbTYPHUX, COIiabHUX Ta
MIOJIITUYHMX peanilt Ha 1 >kaHpu. JToTiIKeHHsT OXOIUIIOE aHaJli3 OCHOBHUX JIiTepaTypPHUX XXaHPiB,
TaKkuX SIK eroc, Tparefisi, KoMenis, Jipuka, caTupa Ta ejeris, 3 0COOMMBUM aKLIEHTOM Ha BIUIUB
rpelbKMX 3pa3KiB Ha PO3BUTOK JIATMHCHKOI JiiTepaTypu. Y XOAi MOCTiIKeHHS MpoaHai30BaHO
TBOPU TaKuX BUIATHUX aBTOpiB, sIK T'omep, Ecxin, Codoxn, EBpimin, Bipriniit, Topariiit Ta iHmmMx
KaHOHIYHMX TBOPIiB aHTUYHOI jiTepaTypu. OTpuMaHi pe3yabTaTV IMOKa3ylOThb YHiKalIbHi pUCKU
KOKHOTO KaHPY Ta IXHIO eBOJIIOLI0 ITiJi BIUIMBOM iCTOPMUHMX Ta COLiaJbHMX 3MiH. 30Kpema,
BUSIBJIEHO, 1[0 TpeLbKi Tparefii Ta komezii mManu 3HAYHMII BIUIMB Ha (OPMYBAHHS PUMCBHKOL
IlpaMu, TOA1 SIK PMMCBKI ITOeTH, Taki K Bipriniit Ta 'opaiii, po3BMHYyIM XKaHPU €rocy Ta JipUKH,
BPaxOBYIOUM rpelibKi Tpajauiiii, ajie CTBOPIOIOYM IIPU 1[bOMY BJIACHI YHiKajabHi TBOpU. BUCHOBKM
IOCTiIKeHHS TiAKPEeCTIOITh BasKIMBICTh KyIbTYpHOTO 0O0MiHY Mik I'periiero Ta Pumom, sxuit
cripusiB GOPMYBaHHIO 6araToro JiTepaTypHOrO CHAnKYy, [0 BIUIMHYB Ha IOZAbLIMI DO3BUTOK
cBiTOBOI JiTepaTypu. OTpMMaHi pe3yabTaTH TAKOK BKa3ylOTh Ha Te, 10 B3aEMOZISI MiXK pisHUMM
SKaHpaMM Y IpelbKill Ta JATMHCHKIii JliTepaTypax BimbyBanacs y BiAMOBiib Ha 3MiHM B CYCITi/TbCTBi
Ta MOMITUYHUX YMOBAX, 0 CIPUSIO IXHbOMY OMHAMiUHOMY PO3BUTKY Ta ajamnTallii 10 HOBUX
peaiii. Lle mocmimkeHHS pOOUTb BHECOK y PO3yMiHHS crenudiky skaHpoBMUX (HopM aHTUUIHOL
JiTepaTypu Ta iXHbOi pOJi B iCTOPMUHOMY KOHTEKCTi, BiKpMBAIOUM HOBi IepCHeKTUBU IJIs
MOAA/IbIIUX AOCTiIKEHD
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The impact of Russian cultural suppression on Ukrainian national unity

Introduction

The cultural landscape of Eastern Europe has
been shaped by centuries of shifting borders,
ideologies and identities; among the most
complex relationships is that between Russia
and Ukraine. Historically, Russia has sought
to exert control over Ukraine and other neigh-
bouring states through a variety of means, not
only military and political but also cultural
suppression. The efforts to weaken Ukrainian
culture have had profound implications for
the nation’s sense of unity and its ongoing
struggle for sovereignty, which is why under-
standing the impact of Russian cultural sup-
pression on Ukrainian national unity is crucial
as Ukraine navigates its path toward self-de-
termination and European integration. More-
over, the historical context is also relevant
today, as the ongoing war between Russia and
Ukraine underscores the enduring influence
of cultural suppression in shaping national
identity and resistance, making the preserva-
tion and promotion of Ukrainian culture not
just a matter of heritage but of survival and
geopolitical significance.

As set out above, the cultural dynamics be-
tween Russia and Ukraine have been deeply in-
fluenced by historical narratives and state poli-
cies, which is widely discussed in the academic
literature. Thus, B.A. Diiben (2020) critiques the
Kremlin’s interpretation of Ukrainian history,
arguing that it aims to delegitimise Ukrainian
sovereignty by framing the nation as a histor-
ical extension of Russia. He highlights the sig-
nificance of historical manipulation in shaping
public perception, emphasising the need for
grassroots resistance against these narratives.
This aligns with V. Feklyunina (2016) explo-
ration of Russia’s soft power strategies, which
aim to foster cultural ties through the concept
of the “Russian world”. Both authors empha-
sise the impact of cultural diplomacy in assert-
ing Russian dominance, yet V. Feklyunina also
points to the resilience of Ukrainian identity,
revealing a dual narrative of suppression and
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resistance. Following these research results, it
is further found in L. Gao (2024) and A. Wyle-
gala & M. Glowacka-Grajper (2020) that Rus-
sian cultural suppression in Ukraine has been
persistent, spanning multiple eras and regimes,
from the Russian Empire to the Soviet Union
and into modern Russia.

Consequently, J.A. Green et al. (2022) pro-
vide a different perspective by situating cul-
tural suppression within the broader context
of international law and military aggression.
Their analysis illustrates how Russia’s ac-
tions are not only cultural but also legal vio-
lations, indicating a multi-faceted approach
to undermining Ukrainian sovereignty. This
legal framework contrasts with M. Hunder &
C. Humphries’ (2022) focus on religious dynam-
ics, specifically the split between the Ukrainian
Orthodox Church and its Russian counterpart.
Their study illustrates how this schism repre-
sents a significant cultural and spiritual shift,
further complicating Russia’s cultural influence
in Ukraine.

The described aspect reflects a cultur-
al shift away from Russian influence, echoing
V. Feklyunina (2016) findings on resistance to
soft power initiatives. Although L.N. Leustean
& V. Samokhvalov (2019) delve into the inter-
section of religion and national identity, em-
phasising the role of the Ukrainian National
Church in countering Russian cultural narra-
tives, their analysis complements M. Hunder &
C. Humphries’ (2022) research. Taken together,
these studies underscore the necessity for fur-
ther research on the implications of religious
identity for broader cultural resilience.

It should be noted that much earlier stud-
ies of S. Plokhy (2017) and O. Subtelny (2009),
alongside the findings by A. Wilson (2022),
provide comprehensive historical overviews,
situating contemporary issues within a long-
term narrative of Ukrainian identity formation.
While they focus more on historical context,
their insights into the ongoing struggle for




national identity resonate with the contem-
porary analyses mentioned above. The studied
sources collectively depict a complex interplay
of cultural suppression and resistance. They re-
veal how Russian strategies have evolved over
time, yet they also highlight significant gaps
in understanding the nuanced responses of
Ukrainian society. This underscores the need
for further to explore the intersections of his-
tory, culture and identity in the face of ongoing
external pressures. Therefore, this study aimed
to explore the historical patterns and contem-
porary manifestations of cultural suppression
and how they have influenced Ukrainian nation-
al identity, defining the following objectives:

> to investigate the historical patterns
and impact of Russian cultural suppression
in Ukraine, with a focus on language policies,
religious control and the marginalisation of
Ukrainian history and collective identity;

> to explore the role of Ukrainian cultural
resistance in countering Russian suppression,
identifying the strategies and movements that
have emerged to preserve and promote Ukrain-
ian identity; and

> to assess the broader implications of
these findings for understanding cultural sup-
pression and national unity, considering the
impact on policy and multiculturalism-c en-
tered educational efforts aimed at reinforcing
Ukrainian identity.

Literature Review

To meet the above objectives and understand
the impact of Russian cultural suppression on
Ukrainian national unity, it is necessary to build
a solid theoretical foundation that encompass-
es concepts of nationalism, cultural hegemony
and identity formation. Several key theoreti-
cal frameworks guide this study, providing a
structured lens through which to analyse the
dynamics of cultural suppression and national
unity. The concept of imagined communities, as
proposed by B. Anderson (2006), suggests that
a nation is a socially constructed community,
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often bound by a common language, histo-
ry and culture. This theory provides a useful
framework for the present research and helps
examine how Russian cultural suppression
attempts to disrupt the Russian shared nar-
ratives and weaken the imagined community
of Ukraine. Russian efforts to enforce cultural
hegemony challenge the cohesion of Ukrainian
society, making B. Anderson’s theory pivotal in
understanding the effects on national unity.

Regarding cultural hegemony and dom-
ination (Vike, 2011; Gramsci, 2020) and so-
cial identity theory (Tajfel & Turner, 2004;
Hogg, 2016), A. Gramsci’s theory of cultural
hegemony is instrumental in explaining how
dominant groups maintain control by influenc-
ing cultural and ideological systems, and social
identity theory explores how individuals derive
a sense of identity from their group affiliations.
Russian cultural suppression can be seen as
an attempt to establish hegemony, promoting
Russian language, religion and historical narra-
tives to assert dominance over Ukrainian cul-
ture. A. Gramsci’s concept of hegemony helps
to contextualise the methods used by Russia
to control cultural discourse and marginalise
Ukrainian identity whereas social identity the-
ory is relevant when discussing Ukrainian na-
tional unity, as it highlights the significance of
cultural markers - such as language, traditions
and religious practices — in fostering a sense of
belonging. Russian cultural suppression’s im-
pact on these markers can lead to a diminished
social identity among Ukrainians, affecting the
broader sense of national unity.

Next, postcolonial theory examines how
colonial powers exert cultural dominance over
subjugated nations, shaping their identities
and histories (Said, 1979). This perspective
is particularly relevant in the context of Rus-
sian-Ukrainian relations, where Russia’s efforts
to control Ukrainian culture resemble colonial
practices. Postcolonial theory offers insights
into how cultural suppression can perpetuate a
colonial mindset, affecting the self-perception
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and resistance of the suppressed group.
With theories on collective memory (Hal-
bwachs, 1992; Wertsch & Roediger, 2008), it is
crucial to explore how societies remember and
construct their histories. In the context of Rus-
sian cultural suppression, the manipulation of
collective memory through the rewriting of his-
tory and censorship is a critical tactic used to
undermine Ukrainian identity. Understanding
how collective memory is shaped and preserved
provides a basis for examining the resilience of
Ukrainian cultural identity in the face of sup-
pression. By grounding the study in these the-
oretical foundations, the research examines the
complex dynamics of Russian cultural suppres-
sion and its impact on Ukrainian national unity.
These frameworks offer a multi-dimensional
view of cultural control, resistance and the on-
going struggle for national identity in a context
where cultural hegemony and historical narra-
tives are powerful tools for shaping collective
consciousness.

Materials and Methods
To examine the impact of Russian cultural sup-
pression on Ukrainian national unity, this study
employed a literature review as the core meth-
od and a case study approach to illustrate spe-
cific instances of cultural suppression and the
resistance efforts within Ukraine. The literature
review involved analysing key academic sourc-
es, including dictionaries, and prior research
on Russian cultural suppression and Ukraini-
an identity. Utilising methods such as analysis,
synthesis, generalisation and systematisation,
the study evaluated scientific literature on the
topic. Sources were identified through data-
bases and libraries, focusing on such keywords
as “Russian cultural suppression”, “Ukrainian
identity”, “the Orthodox Church in Ukraine”
and “language policies”. Besides dictionary
samplings for the purpose of linguistic anal-
ysis, the selected literature included works
that explored various aspects of the topic such
as V. Feklyunina’s (2016) exploration of soft
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power dynamics and B.A. Diiben’s (2020) anal-
ysis of Kremlin narratives, the literature review
established a solid foundation for understanding
the tactics used by Russia to undermine Ukrain-
ian culture and their effects on national unity.

This process allowed the study to identify
patterns of suppression across different periods
and contexts, providing a framework for assess-
ing the long-term impact of these actions on
Ukrainian unity. The case studies focused on
significant events and historical periods such as
the imposition of the Russian language during
the Soviet era, the Orthodox Church’s role in
promoting Russian interests and contemporary
attempts to rewrite Ukrainian history. These
cases helped uncover the diverse tactics em-
ployed by Russia to suppress Ukrainian culture
and highlighted the resilience of Ukrainians in
resisting these efforts. Ultimately, the integra-
tion of these methodological components syn-
thesised existing research and explored specific
examples, offering a nuanced understanding
of the ongoing challenges faced by Ukraine
and the strategies used to maintain its cultural
identity and national cohesion.

Results
The results of this study revealed a complex
and deliberate strategy employed by Russia to
suppress Ukrainian culture in general (Subtel-
ny, 2009; Plokhy, 2017), with a particular focus
on language as a means of control (Chayins-
ka et al., 2022; Chaika et al., 2024). Historical-
ly, Russian authorities used language policies
to enforce Russification, aiming to weaken
Ukrainian identity and foster loyalty to Rus-
sian rule (Gao, 2024). These efforts spanned
several centuries and intensified during the
Soviet era, where the Ukrainian language was
marginalised in favour of Russian. Moreover,
“The Russian language retained its leading po-
sition in industry, tourism, sports, popular mu-
sic and other domains as well as establishing
itself as the main language of new important
uses such as business, the internet and others”




(Kulyk, 2014, p. 124). The consequences of these
policies were profound, leading to a significant
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decline in the use of Ukrainian in education,
administration and public life (Table 1).

Table 1. Overview of Russification policies in Ukraine and their impact

Period

Early 19t century
(1800s)

Russification policy

Ban on Ukrainian
language publications
(Valuev Circular, 1863)

Goals of the policy

Suppress Ukrainian
language in education
and literature

Consequences for Ukrainian
language and culture

Limited development of
Ukrainian literature and
schooling; forced use of Russian
in public life

Late 19% century

Prohibit Ukrainian in

Banned use of Ukrainian
in theatre, schools, and

(1876) Ems Ukaz (Decree) print and performance publications, stifling cultural
expression
Early Soviet era Pollcy of' Temporary promotion Growth' of Ukra1n1ar.1 language in
(1920s) Indigenisation of local languages to | education and media, but short-
(Ukrainisation) gain support lived due to later repression

Stalinist era
(1930s-1940s)

Reversal of
Ukrainisation;
Mass repressions

Enforce Russian as the
dominant language

Ukrainian intellectuals were
persecuted, Ukrainian replaced
by Russian in schools and
governance

Post-WWII
Soviet period

Promotion of Russian
as the “language
of friendship”
(1950s-1980s)

Create a unified Soviet
identity centred on
Russian culture

Ukrainian language use
declined in favour of Russian in
media, government and higher

education

Soviet dissolution
(1991)

Collapse of the USSR

Break from Russian
dominance

Ukrainian declared the official
state language, beginning of
derussification efforts

Post-Independence

Ukrainian language
reforms, including the

Promote Ukrainian as
the official language in

Revival of Ukrainian language in
education, media and public life;

(1991-present)

2019 language law

resistance to Russian influence

all spheres

Source: author’s development

As displayed in the above table, since
Ukraine’s independence, significant reforms
have been introduced to reverse these effects,
including policies aimed at promoting the
Ukrainian language and undoing the lega-
cy of Russification (Kulyk, 2014; Chayinska et
al., 2022). Thus, the relevant reforms when in-
troduced aimed to reverse the effects of Russi-
fication and promote the Ukrainian language.
Some of these include the below:

» Law of the Ukrainian Soviet Socialist Re-
public No. 8312-11 (1989), which, even before
Ukraine’s independence, declared Ukrainian
the official state language, thus initiating the
process of promoting use of Ukrainian in pub-
lic administration, education and media. The

law initiated the gradual return of Ukrainian to
prominence after decades of suppression.

» Constitution of Ukraine (1996) that
makes the foundation for the Ukrainian iden-
tity. As the key achievement of the reform, it
enshrined Ukrainian as the sole state language.
That was a foundational step in asserting the
dominance of Ukrainian in official and public
life, setting the legal groundwork for future lan-
guage policies.

» Law of Ukraine No. 5029-VI (2012) was
to some extent found controversial, as it al-
lowed regions where minorities comprised at
least 10% of the population to declare Rus-
sian or other minority languages as regional
languages. Although some regions adopted
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Russian as a regional language, this law was an-
yway viewed as a setback for efforts to revitalise
the Ukrainian language.

» Law of Ukraine No. 317-VIII (2015) in-
cluded renaming streets, towns and cities that
bore Soviet or Russian names and replacing
them with Ukrainian names. They also banned
communist symbols and propaganda. Moreo-
ver, with the full-scale invasion of the Russian
Federation into Ukrainian lands, more and
more similar provisions have been enforced at
various state levels. These reforms are part of
a broader effort to undo the symbolic legacy of
Russification and Soviet-era domination, fur-
ther asserting Ukraine’s cultural independence.

» Law of Ukraine No. 2704-VIII (2019),
which reinforced Ukrainian as the sole state
language, mandating its use in public admin-
istration, education, media and services. Since
its enactment, all media outlets and education-
al institutions have been required to conduct
their activities in Ukrainian. The law marked
a significant push toward Ukrainian language
consolidation and reversing the legacy of Rus-
sification, strengthening the cultural identity
and unity of Ukraine.

» Education Reforms (2017; 2020), under
which the 2017 law on education introduced a
language provision requiring that Ukrainian be
the main language of instruction in secondary
schools, phasing out the use of Russian in ed-
ucation by 2020. The education reforms aimed
to promote Ukrainian in the education system,
particularly in Russian-speaking regions, as a
critical measure to reverse the linguistic effects
of Russification.

» Media and cultural policies have also
strengthened the stance of the Ukrainian iden-
tity. For instance, quotas were introduced for
Ukrainian-language content on television, ra-
dio and in cinema. In 2016, legislation man-
dated that a certain percentage of broadcasts
be conducted in Ukrainian, with stricter re-
quirements in place by 2021. Starting from 16
January 2021, certain provisions of the law “On
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Ensuring the Functioning of the Ukrainian Lan-
guage as the State Language” came into effect.
From that date onward, all service providers
have been required to serve and provide infor-
mation in Ukraine in the Ukrainian language.
These policies aim to ensure that Ukrainian
becomes the dominant language in media and
culture, helping to reinforce the national lan-
guage in everyday life.

» Resolution of the Cabinet of Ministers
of Ukraine No. 852-r (2020) associates with
the establishment of the Commissioner for the
Protection of the State Language, tasked with
monitoring the implementation of the 2019
language law and ensuring compliance. This of-
fice is expected to actively promote and protect
Ukrainian in all aspects of public life, further
reinforcing the language’s status.

» Efforts in higher education and aca-
demia highlight that Ukrainian universities in-
creasingly require Ukrainian-language theses
and dissertations, while academic publishing
has shifted toward prioritising Ukrainian. This
approach emphasises the role of the Ukrainian
language in scholarly and intellectual circles,
reversing the Russian dominance in academia.

The description of the mentioned reforms
forms part of the digital materials collected
in the form of the Ukrainian legislation data-
base used for research and that can be easily
accessed online. They reflect Ukraine’s deter-
mination to undo centuries of Russification,
affirming its linguistic and cultural identity by
promoting the use of Ukrainian in public, media
and educational institutions. Another aspect of
Russification noted in this research points to
significant Russification efforts, evident in var-
ious aspects of language use, including vocabu-
lary, spelling and even the structure of personal
and place names. These efforts aimed to dimin-
ish the prominence of Ukrainian language and
culture, resulting in a complex linguistic land-
scape that reflects the historical and ongoing
tensions between the two nations. Historically,
Ukrainian dictionaries have documented the




increasing incorporation of Russian vocabulary,
particularly during periods of intense Russifi-
cation (Iziumov, 1930). For instance, during the
Soviet era, the Ukrainian language experienced
an influx of Russian terms, especially in techni-
cal, political and social contexts.

According to the Russian-Ukrainian Aca-
demic Dictionary (RUAD), the following lex-
emes illustrate this trend: RU 6onswestism — UA
6invuiostism (RUAD) / EN bolshevism, RU 6osnb-
westix — UA 6invwostix / EN bolshevik; RU -tiy-
kuti — UA Ginsuostiyskuti (RUAD) / an adjective
formed from the noun by means of suffixation,
i.e. Russian suffix -itsk employs for derivation
that will correspond to the Ukrainian suffix
-ytsk; RU komaxadémusa — UA xomakadémis, Ko-
myHicmuiuna axkadémis (RUAD) / EN ‘komacad-
emy, or communist academy’; RU «komaH-
ddpm — UA komaHddpm (-ma), KomdHdyeau dpmii
(RUAD) / EN ‘Commander of the army’; RU kom-
6atincmpoii — UA kombatiH6yo (-my) (RUAD) /
EN ‘combine-machine construction’; RU (cap-
italised) Komunmépn — UA KominmépH (-Hy) =
Komynicmuunuti Inmepuayiondn (-ny) (RUAD) /
EN ‘Communistic Internationalism’, where in
Russian the term ‘Internationalism’ is the sub-
stantivized adjective (The International); RU xo-
MmuHméprosey — UA kominmépHoseusb (-HiBIIs)
(RUAD) / EN ‘Comintern member, or Commu-
nist International member’; RU komuccdp -
UA komicdp (-céapa) (RUAD) / EN ‘commissar’;
RU komumémuux — UA komimémHux, (B TIaBHOM
yrpaBiaeHuu, ran.) eudindeuti (-soro) (RUAD) /
EN ‘committee member (in the main office, de-
partment)’; RU kommyHdp — 1) (WieH KOMMYHbI)
UA xomyHdp (-pa), (TOMBKO BYJBL.) KOMYHeUb
(-HUS); apmineHuk; 2) (KOMMYHUCH) KOMYHAP
(RUAD)/EN ‘a member of the communist party’;
RU kommyHdpxa — UA komyndpka (RUAD) / EN
‘a female member of the communist party’; RU
KommyHusdyus — UA kKomyHizdyis, (0 meicTBumn
emie) KOMYHI3Y8dHHS, OKOHY. CKOMYHi3Y8AHHS
(RUAD) / EN ‘communisation (referring to the
action of communising);” RU kommyHu3upo-
s8amb — UA KomyHi3ysakmu, COB. CKOMYHi3yBaTH
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kord, mo (RUAD)/EN ‘to communise’ and its past
participle RU kommyHustiposantsiii — UA Komy-
Hizéeanuti, ckomyHizéeanuti (RUAD) / EN ‘com-
munised’; RU kommyHtizm — UA KomyHizm (-My)
/ EN ‘communism’ with its respective phrases:
RU 6nuskuti k -3my — UA 61i36Kili (00) KOMYHi3-
My (RUAD) / EN ‘close to communism’, RU oeH-
Holil -HU3m — UA 8oénnuli komyHizm / EN ‘military
communism’, RU 3agemst -3ma — UA 3anosimu
komyHismy / EN ‘communism testaments’, RU
ucnogedvigams -Hiism — UA eusHasdmu Komy-
Hi3m, npusHasdmucsa do komyHizmy / EN ‘recog-
nise communism, follow communism’, RU .Jio-
3yHeu -3ma — UA z2dcna xomyHizmy / EN ‘mottoes
of communism’, RU nocredogsamens -3ma — UA
susHaséyp komyHismy / EN ‘communism fol-
lower’, RU nponogeds -3ma — UA KomyHicmuiuHa
nponoeids (RUAD) / EN ‘communism sermon’.

Another notable part of the research ad-
dresses the findings under which the Rus-
sian terms xomaHdupuia, KomeHOaHmuia, and
komuccapwa reflect a common tendency in
the Russian language to use the suffix -w
when referring to women in association with
male-dominated roles, particularly those relat-
ed to military or administrative positions. This
suffix often carries a derogatory or diminutive
connotation, subtly undermining the author-
ity or significance of the woman’s position or
status, especially in cases where it refers to the
spouse of a commander or officer. The suffix -w
diminishes the sense of professional equality
and often relegates women to a secondary role
defined in relation to their male counterparts.
In English, RU komaHndupwa can mean either
a female commander or, more commonly, the
wife of a commander, with the latter interpre-
tation being more prevalent and often dismiss-
ive; Similarly, RU komeHdanmuwa refers to the
wife of a commandant, conveying a similar con-
notation of subordination. RU komuccapwa is
used in the same manner, with the -w(a) suffix
diminishing both the professional role of a fe-
male commissar and reducing the significance
of the commissar’s wife.
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According to the RUAD, the Ukrainian lex-
emes are also found to utilise suffixation for the
female nouns when derived from the nouns that
denote male ranks and military roles, i.e. RU ko-
maHOupwa - UA 1) komaHOupk[w]a; 2) (keHa
KOMaH[IMpa) KomaHolpuxa, (ndui) komaHoupoea
(RUAD); RU komenodHmuia — UA komeHOdHmMKa,
(’KeHa KOMEeHIaHTa) KOMeHOdHMUXA, KOMeHOAH-
mosa (RUAD); RU komuccdpwa — UA 1) xomi-
cdpka; 2) (keHa Komuccapa) Kkomicdpuxa, (Ta.)
Kkomicaposa (-Boi) (RUAD).

In contrast, the Ukrainian translations
present much softer and more neutral alterna-
tives. rather than employing pejorative suffix-
es, Ukrainian forms utilise gender-equivalent
or possessive structures: UA xomandupka and
Komaxouposa (commander’s wife) are neutral
and respectful, with the latter merely indi-
cating the relationship, without reducing the
woman’s identity or authority. Similarly,
UA xomendawmka and xomendanmosa avoid
the diminutive -w(a) and provide a more neu-
tral description. Likewise, UA xomicapka and
Komicapuxa, or komicaposa, respect the female
identity while offering a possessive form for a
commissar’s wife, devoid of overtly negative
connotations.

Despite the aggressive Russification ef-
forts and the influx of Soviet terminology, the
Ukrainian language maintained a more bal-
anced and respectful approach to gender-relat-
ed terminology, largely thanks to the influence
of Ukraine’s highly educated academic commu-
nity. Under the pressure of Russification and
Communist ideologies, these scholars worked
diligently to preserve the inherent qualities
of the Ukrainian language, resisting the im-
position of pejorative or diminutive forms. By
avoiding suffixes like -w(a), which often carried
derogatory connotations in Russian, Ukrainian
terminology offered a more equitable and re-
spectful linguistic treatment of women in roles
traditionally occupied by men.

This accomplishment highlights the re-
silience and dedication of Ukraine’s academic
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and cultural communities. Despite external
pressures, they were able to protect and up-
hold the integrity of the Ukrainian language.
Their efforts ensured that, even in the face of
cultural suppression, Ukrainian remained a tool
of equality and respect, in contrast to Russian,
which through its linguistic structures often
reflected and reinforced implicit gender bi-
ases. Although this stretches the scope of the
research, it is worth noting how Ukrainian aca-
demia hypothetically resisted the Russification
of both language and culture. When analysing
the samples from the RUAD, two significant
patterns emerged: 1) preservation of Ukrainian
identity, and 2) resistance to linguistic over-
writing.

1) Despite the systemic imposition of So-
viet ideology, Ukrainian scholars made con-
certed efforts to safeguard the distinctiveness
of their language. This is evident in the careful
sequencing of terms in the dictionary, e.g. RU
6pakosdHue, -kéexka — UA 1) 6paxyednHs, copmy-
8dHHs; 2) raH(b0)xcyednHs, ranuysdnHa (RUAD)
/ EN ‘rejection, sorting; defecting, flawing’;
RU 6paxosdms — UA 1) 6paxysdmu, copmysdmu,
2) (HaxOOMTh HEOOCTAaTKU) TIaH(bd)xysdmu
(ranuysdmu) K020 (U0Ck) UMU KUM (YUM), 2aHb-
6ysdmu kum (uum). [Ha 6a3dpi raHsOxcyromeo
Oyxce yi epouii, He npuiimdiomes. JlieuuHa eepe-
oye weHuxdmu, — ramuye. ITonomHom Kynéyw
He 2aHb0ye, xou-6u sxé 6ynd] (RUAD); RU 6po-
wiopa, 6powidopka — UA Opowypa, Meménux
[Tpéba nycmimu eci medpu M. Bosukd dewésu-
mu meménuxkamu (Tpiny.). ITymswoi KHUMCKU,
He mMeménuka, deulésuie 9K 3a mpuuysms-copox
konitiok Hemd (Kpum.)] (RUAD); RU 6powidp-
Hoili — UA 6powypdsuti, meménukosuti (ibid.) /
EN ‘brochure-like, butterfly-like’; RU 6you-
Hoili — UA 6ynounuti, nanatunuti (RUAD) / EN
‘related to buns, related to traditional Ukraini-
an bread (palianytsia);’ RU 6yns, 6yn166y16 — UA
6yne, 6yn6-0yv, ren, rea-rea. [[nduiky do péma
ma minoku: ren, rem, rea!] (RUAD).

The first term was often a calque or bor-
rowing from Russian, while the second was an




authentically Ukrainian equivalent. This al-
lowed for the retention of deeper, historical lin-
guistic richness and ensured that the imposed
Russified terms did not fully displace native
Ukrainian vocabulary. Moreover, the examples
in sentences in their majority were authentic
Ukrainian lexemes.

2) In some instances, the reverse pattern
was observed, where the original Ukrainian
term appeared first, followed by a Russified ver-
sion. This sequencing subtly emphasised the
precedence and legitimacy of Ukrainian termi-
nology, signaling an intellectual resistance to
Soviet efforts to overwrite the Ukrainian lan-
guage with Russified alternatives, e.g. RU 6pe-
a0k — UA OdapmdetifiJc(ux), 6pendk (RUAD) /
EN ‘free-hanger (a small object attached to
something for decoration or identification),
keychain’; RU 6pumetii — UA 20neHuti, 6ptimuti
(RUAD) / EN ‘shaved’; RU 6ymsinounsiti — UA
naawkoeull, naauidnuii, 6ymenskosuti (RUAD)
/ EN ‘bottle (adjective, relating to or made of
bottles), flask (adjective, relating to or made of
flasks), bottle (adjective, relating to or made of
bottle-shaped containers)’ with the third one
calqued from Russian.

Through these careful linguistic strate-
gies, Ukrainian scholars managed to maintain
the integrity of their language, demonstrat-
ing a sophisticated resistance to Russification.
This trend is evident in the comparison of key
Ukrainian dictionaries from different periods.
The Ukrainian Soviet Encyclopedia, published
in the 1970s, contained numerous entries that
were heavily influenced by Russian terminology
and conceptual frameworks. In contrast, con-
temporary Ukrainian dictionaries, such as the
Modern Ukrainian Dictionary, aim to restore
and promote indigenous vocabulary, often pro-
viding alternatives to Russian borrowings and
emphasising Ukrainian linguistic purity. The
described findings bring more value and in-
crease relevance of the research as per literature
review samplings, there has hardly been much
study dedicated to the noticed phenomena.
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In addition to vocabulary shifts, the Rus-
sification of Ukraine also manifested in the
spelling of Ukrainian names. From scientific
publications to digitally produced texts, the
media are full of Russified Ukrainian proper
names, e.g. names and surnames — RU MgaHoe
(Ivanov) instead of UA Isanie (Ivaniv), which
earlier literally meant Ivan’s [son]; RU Heopo
(Igor) instead of UA Izop (Ihor); RU Kupunn
(Kirill) for UA Kupuno (Kyrylo); names of cities,
villages, territories etc. — RU Kues (Kiev) instead
of UA Kuis (Kyiv), RU Xapwskose (Kharkov) used
for UA Xapxkie (Kharkiv), RU JIsgos (Lvov) in-
stead of UA JIegie (Lviv) etc. As demonstrated
above, many Ukrainian names and surnames
underwent modifications to align more close-
ly with Russian spelling conventions. This in-
cluded the replacement of traditional Ukrainian
letters with their Russian counterparts, i.e. the
Ukrainian “T'” (h) was often replaced with “I”
(g) in Russian. Such changes not only affected
personal names but also geographical names,
as cities and towns were often given Russian
versions that obscured their Ukrainian roots.

Recent studies (Snyder, 2010, 2018; Wyle-
gala & Glowacka-Grajper, 2020) indicate that
despite these efforts, the Ukrainian language
has become a strong symbol of resistance and
unity among Ukrainians. Moreover, from a per-
spective of religious control and cultural iden-
tity, the Russian Orthodox Church’s influence
over Ukrainian religious institutions has been
a tool for Russian cultural domination (Leus-
tean & Samokhvalov, 2019). The Russian Or-
thodox Church (ROC), particularly under the
leadership of Patriarch Kirill, has been a potent
tool of Russian state propaganda and cultural
influence. This influence extends beyond reli-
gious teachings into broader realms of cultur-
al identity, national allegiance and political
ideology. The ROC’s close alignment with the
Kremlin has made it a significant player in dis-
seminating pro-Russian narratives, both within
Russia and in neighbouring countries, includ-
ing Ukraine. Next, since the Russian full-scale
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invasion of Ukraine in February 2022, the ROC’s
role in propagating Russian state interests has
become even more pronounced. Russian re-
ligious leaders have publicly supported the
invasion, framing it as a “holy war” and using
religious rhetoric to justify Russian aggression
(Chaika, 2023). This alignment with the Krem-
lin’s agenda has further alienated Ukrainians
from the ROC and highlighted the church’s role
as a mouthpiece for Russian propaganda.

The findings reveal that in Ukraine, this
influence has taken various forms. Prior to
the invasion, the Ukrainian Orthodox Church
(Moscow Patriarchate) was closely linked to
the ROC, creating a conduit for Russian ideo-
logical influence. Through sermons, religious
ceremonies and community events, the Mos-
cow-aligned Ukrainian Church often promot-
ed pro-Russian sentiments and questioned
Ukrainian sovereignty, echoing Kremlin prop-
aganda. However, the granting of autocephaly
to the Orthodox Church of Ukraine (OCU) in
2019 was a pivotal moment, allowing Ukraini-
an Orthodox Christians to break free from Rus-
sian religious control (Mamo, 2021; Hunder &
Humphries, 2022). This move has since played
a crucial role in reinforcing Ukrainian national
identity and unity, providing a religious institu-
tion that aligns with Ukrainian values and sov-
ereignty rather than Russian interests.

Since the Russian invasion, the OCU has
become a unifying force for Ukrainians, offering
spiritual support and a platform for resistance
against Russian aggression. Meanwhile, the
Ukrainian Orthodox Church (Moscow Patriar-
chate) has faced increased scrutiny for its ties
to the ROC and its potential role in support-
ing Russian propaganda. According to publicly
available sources, Ukrainian authorities have
investigated church leaders suspected of col-
laborating with Russian forces, and public sen-
timent has turned increasingly against institu-
tions perceived as supporting Russian interests.
With that in mind, the power and influence of
the ROC in Ukraine have become a double-edged
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sword. While the ROC has used its religious au-
thority to further Russian state propaganda,
the establishment of the autocephalous OCU
has served as a bulwark against this influence,
fostering a religious and cultural identity root-
ed in Ukrainian sovereignty and unity (Ken-
drick, 2022). This divide reflects the broader
struggle between Russian cultural domination
and Ukrainian national self-determination.

Discussion

The literature review, serving as a foundational
component of this research and complemented
by case studies, has produced several key find-
ings that align closely with the primary aspects
explored in detail. This comprehensive analysis
reveals significant parallels between existing
scholarship and the research findings, under-
scoring the ongoing relevance of these issues in
the context of cultural suppression and nation-
al identity in Ukraine. These similar findings
round about language policies and national
identity, religious control and cultural iden-
tity, resilience of Ukrainian cultural practices
and impact of historical narratives (Leustean
& Samokhvalov, 2019; Mamo, 2021). Regard-
ing language policies and national identity, it is
argued that the imposition of the Russian lan-
guage over Ukrainian (Kuzio, 1998; Gao, 2024),
particularly during the Soviet era, aimed to
erode Ukrainian identity.

It is notable how resilience of Ukrainian
cultural practices has developed under the
circumstances. Despite decades of Russian
suppression, Ukrainian cultural practices have
endured and, in some cases, flourished (Wyle-
gala & Glowacka-Grajper, 2020). Contem-
porary research indicates that the revival of
these practices has played a significant role in
fostering a sense of national unity, particularly
in the wake of Russia’s annexation of Crimea
and the ongoing conflict in Eastern Ukraine.
This conclusion is reinforced with the find-
ings as the legislative acts passed in relevant
years focused on strengthening the Ukrainian




identity and looking into solutions of reviving
the power of the Ukrainian language and cul-
ture in the east of the country. Finally, there
is the significant impact of historical narra-
tives, under which Russian efforts to rewrite
Ukrainian history have been countered by a
resurgence in Ukrainian historical scholarship
(Fig. 1). These efforts have helped to rebuild a
collective memory centred on Ukrainian identi-
ty (the efforts by the Ukrainian academia while
working on RUAD) and has contributed to a
greater sense of national pride and unity. The
relationship between Russia and Ukraine has
been deeply influenced by these historical nar-
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ratives (Chaika, 2024), with Russia frequently
attempting not only to rewrite but also re-
shape and misrepresent the Ukrainian history
to global community, to legitimise its control
(Diiben, 2020). Key elements of this historical
revisionism include the denial of Ukrainian
statehood, marginalisation of Ukrainian cul-
ture and historical figures and whitewashing
Soviet repression. Russia’s attempts to re-
write Ukrainian history can be traced back to
the Russian Empire and continued through
the Soviet Union. The overarching goal has
been to portray Ukraine as an inseparable
part of Russian history and culture (Fig. 1).

Russian efforts to rewrite Ukrainian history

Resurgence of Ukrainian historical scholarship

Impact on national unity

Figure 1. Impact of Russian historical narratives on Ukrainian unity

Source: author’s development based on research findings

The Russian narratives have frequently de-
picted Ukraine as UA Manopocis (malorosia),
meaning “Little Russia” and implying that it is
a derivative or subordinate part of the greater
Russian state (Chaika, 2024). The Ukrainian
language was propagated to be a dialect or a de-
rogative sign of communicants’ social class, i.e.
low income / illiterate / uneducated class asso-
ciated with rural population and disconnected
from culture, aristocracy and intellectualism.
This approach seeks to minimise Ukraine’s dis-
tinct identity and legitimise Russian control.

Consequently, Russian accounts of history
often downplay the contributions of Ukrainian
figures and emphasise Russian heroes, sug-
gesting that Ukraine’s cultural achievements
are inherently Russian. The current study re-
vealed that figures like Taras Shevchenko or
Ivan Franko, who symbolise Ukrainian identity,

are often overlooked or reinterpreted to fit the
Russian narrative. Specifically, many Ukrainian
identities have been appropriated by Russian
narratives. For example, Mykola Hohol, born
in Sorochyntsi, Ukraine (at that time the ter-
ritories occupied by the Russian Empire), was
a Ukrainian writer, whose name is often ren-
dered in Russian translation and translitera-
tion as Nikolai Gogol, following the Russifica-
tion trend of the Ukrainian names and cultural
artefacts. Similarly, Illya Ripyn, a renowned
Ukrainian artist of the Cossack descrent, with
the nickname of UA Pina (ripa) ‘turnip’, had
his name translated rather than transliterated
into Russian, resulting in global reference to
him as Ilja Repin, with the change in the root
vowel, from ‘i’ to ‘e’ to conform to russification
standards. Other examples include Ivan Aiva-
zovsky, a Ukrainian marine and battle painter of
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Armenian descent, born in Feodosia, Ukraine,
occupied by the Russian Empire back then and
Arkhyp Kuyindzi, a Ukrainian landscape paint-
er and teacher of Greek descent from Northern
Pryazovia, born in the village of Karasivka that
is today part of Mariupol, Ukraine. Numer-
ous other instances of appropriated Ukrainian
identities have gained global recognition. For
instance, the National Gallery renamed Edgar
Degas’ work “Russian Dancers” to “Dancers
in Ukrainian Dress”, an action widely covered
in media (National Gallery renames..., 2022).
According to Mariia Kashchenko, the Ukrain-
ian-born founder and director of Art Unit, the
comments on the renaming highlight that “the
term Russian art became an easy umbrella term
which was useful but it’s really important now
to get things right”.

Furthermore, Russian historical narra-
tives tend to minimise or justify Soviet-era
atrocities, such as the Holodomor (the forced
famine in Ukraine), the Great Purge and the
repression of Ukrainian nationalism, aligning
with recent studies (Richardson-Smith, 2021;
Myshlovska, 2022). This historical whitewash-
ing serves to obscure the devastating impact of
Soviet policies on Ukraine and perpetuate the
notion of a harmonious union between Russia
and Ukraine. In response, Ukrainian historians,
educators and activists have worked to reclaim
their history and promote an authentic Ukrain-
ian narrative. This resurgence in Ukrainian his-
torical scholarship has had a profound impact
on national identity and unity. According to the
digital media and publicly available domains of
official information by the Ukrainian author-
ities, the key elements of this effort include:
(a) reclaiming Ukrainian Heroes and historical
events, (b) recognising Soviet atrocities, (c) pro-
moting national pride and unity, in particular:

» Ukrainian scholars have highlighted the
achievements and contributions of distinctly
Ukrainian figures and events in Ukraine’s his-
tory that demonstrate its independence and
unique identity. Examples include recognising
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Hetman Bohdan Khmelnytsky and the Ukrain-
ian People’s Republic’s short-lived independ-
ence in 1918;

» Ukrainian historians have drawn at-
tention to Soviet-era atrocities, especially
the Holodomor, which has been officially rec-
ognised as a genocide against the Ukrainian
people. Acknowledging these events affirms
Ukraine’s right to a historical narrative that re-
flects the suffering and resilience of its people;

» The resurgence in Ukrainian historical
scholarship has had a ripple effect throughout
society. By educating the public about Ukraine’s
rich history and culture, this movement has
fostered a stronger sense of national pride and
unity. Public awareness campaigns, educational
programs and national holidays now emphasise
Ukrainian heritage and the ongoing struggle for
independence.

The impact of reclaiming and promoting
an authentic Ukrainian historical narrative
has been significant. This process has helped
Ukrainians to solidify their cultural identity
and historical continuity, providing a founda-
tion for national unity. Such an understanding
of Ukrainian history acts as a counternarrative
to Russian propaganda and has galvanised
Ukrainian resistance against Russian aggres-
sion. Russian efforts often aim to portray
Ukraine as a subordinate part of a larger Rus-
sian entity. Therefore, the research findings
align with existing literature (Anderson, 2006;
Motyl, 2011; Hogg, 2016) and highlight that
this historical revisionism involves several key
elements: 1) the denial of Ukrainian statehood,
suggesting that Ukraine is merely a derivative
of Russia; 2) the marginalisation of Ukrainian
cultural figures and heroes, downplaying their
significance in favour of Russian icons; 3) the
whitewashing of Soviet-era atrocities such as
the Holodomor, to minimise their impact on
Ukrainian identity.

The resurgence of Ukrainian historical
scholarship has had a profound impact, fos-
tering a stronger sense of national identity




and unity. By confronting and correcting Rus-
sian historical narratives (Myshlovska, 2022),
Ukrainians are better equipped to resist ex-
ternal threats and maintain their cultural
autonomy. As discussed earlier (Halbwachs,
1992; Wylegala & Glowacka-Grajper, 2020),
this revitalised collective memory has galva-
nised public sentiment, contributing to a more
cohesive and determined resistance against
Russian aggression. Ukrainians are reclaim-
ing their history and creating a stronger and
more resilient national identity that empha-
sises their independence and unique cultur-
al heritage. Additionally, this resurgence in
Ukrainian historical scholarship has inspired a
new generation of Ukrainians who view their
history with pride and determination. This
development has not only enhanced nation-
al identity but also cultivated a more unified
front against external threats. Ultimately, as
suggested by M. Halbwachs (1992) and ].V.
Wertsch & H.L. Roediger (2008), the effort to
reclaim Ukrainian history demonstrates the
power of collective memory in shaping a na-
tion’s future. It reinforces the idea that people
who understand their past are better equipped
to build a cohesive and resilient society. These
findings suggest that while Russian cultural
suppression has posed significant challeng-
es to Ukrainian national unity, it has also
galvanised a resilient and enduring sense of
Ukrainian identity. The study underscores the
importance of cultural resistance and its role
in strengthening national unity in the face of
external pressures.

Conclusions
The theoretical underpinnings and discus-
sion of the research results suggest that, de-
spite continuous threats to Ukrainian identity
and transparent aggression by Russia in the
ongoing war to conquer and defeat Ukraine,
Ukrainian cultural resistance plays a crucial
role in reinforcing national unity, especially
when facing external pressures and threats.
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Cultural resistance encompasses a wide range
of activities, from the revival of traditional
customs and language to the rejection of im-
posed narratives that undermine a nation’s
identity. By embracing their unique culture,
Ukrainians have created a robust sense of
community and solidarity, which has proven
invaluable in confronting Russian cultural
suppression and aggression.

It is underscored that through rigorous
study, researchers can uncover the nuanced
ways in which cultural resistance manifests
and how it can be strengthened to fortify na-
tional unity. Furthermore, to effectively dis-
seminate the findings of these studies, there is
a need for broader platforms to share insights
and stories of cultural resistance. This dis-
semination can be achieved through academ-
ic publications, public awareness campaigns
and media coverage. Broadcasting the results
to a wider audience not only educates peo-
ple about the ongoing struggle for Ukrainian
identity but also serves as a source of inspira-
tion for other nations facing similar pressures.
Ultimately, the goal is to foster a greater un-
derstanding of the importance of cultural re-
sistance and its capacity to unite a nation, en-
abling societies to remain resilient and united
in the face of external challenges. However, for
a complete understanding of the dynamics of
cultural resistance and its impact on national
unity, more in-depth research and analysis are
required. This entails a comprehensive explo-
ration of how cultural practices, educational
systems, religious beliefs and public discourse
contribute to national identity. Additionally,
it necessitates a critical examination of Rus-
sian attempts to rewrite history and the tactics
used to suppress Ukrainian culture.

Acknowledgements
None.

Conflict of Interest
None.

International Journal of Philology. 2024. Vol. 28, No. 3




The impact of Russian cultural suppression on Ukrainian national unity

References

[1] Anderson, B. (2006). Imagined communities: Reflections on the origin and spread of nationalism.
London: Verso.

[2] Chaika, O. (2023). International cultural ecology: Multicultural and multilingual risks (based
on the materials from the Russia-Ukraine war). In Ecology in discourse. Natural and cultural
landscape (pp. 31-64). Slupsk: University of Pomerania in Slupsk.

[3] Chaika, O. (2024). Polyculture vs Multiculture through the Lens of Ukraine: What’s in the
Concept?. In Materials of the III international interdisciplinary conference “Language, business
and law, intercultural communication: Challenges of today” (pp. 16-20).  Kyiv: National
University of Life and Environmental Sciences of Ukraine.

[4] Chayinska, M., Kende, A., & Wohl, M.]. (2022). National identity and beliefs about
historical linguicide are associated with support for exclusive language policies among
the Ukrainian linguistic majority. Group Processes & Intergroup Relations, 25(4), 924-940.
doi: 10.1177/1368430220985911.

[5] Constitution of Ukraine. (June, 1996). Retrieved from https://zakon.rada.gov.ua/laws
show/254%D0%BA/96-%D0%B2%D1%80#Text.

[6] Diiben, B.A. (2020). There is no Ukraine: Fact-checking the Kremlin’s version of Ukrainian history.
Retrieved from https://blogs.lse.ac.uk/Iseih/2020/07/01/there-is-no-ukraine-fact-checking-
the-kremlins-version-of-ukrainian-history/.

[7] Education Reforms. (2017). Retrieved from https:/www.kmu.gov.ua/reformi/rozvitok-
lyudskogo-kapitalu/reforma-osviti.

[8] Feklyunina, V. (2016). Soft power and identity: Russia, Ukraine and the “Russian world(s)”.
European Journal of International Relations, 22(4), 773-796. doi: 10.1177/1354066115601200.

[9] Gao, L. (2024). The national consciousness of Ukraine and its evolution during the Soviet era.
Journal of Education, Humanities and Social Sciences, 28, 140-145. doi: 10.54097/4dfr5c77.

[10] Gramsci, A. (2020). Selections from the prison notebooks. In The applied theatre reader
(pp. 141-142). London: Routledge. _

[11] Green,].A.,Henderson, C., & Ruys, T. (2022). Russia’s attack on Ukraine and the jus ad bellum.
Journal on the Use of Force and International Law, 9(1), 4-30. dos31702.2022.2056803.

[12] Halbwachs, M. (1992). On collective memory. Chicago, London: University of Chicago Press.

[13] Hogg, M.A. (2016). Social identity theory. In Understanding peace and conflict through social
identity theory: Contemporary global perspectives (pp. 3-17). Cham: Springer International
Publishing. doi: 10.1007/978-3-319-29869-6 1.

[14] Hunder, M., & Humpbhries, C. (2022). Moscow-led Ukrainian Orthodox Church breaks ties with
Russia. Retrieved from https://www.reuters.com/world/europe/moscow-led-ukrainian-
orthodox-church-breaks-ties-with-russia-2022-05-28/.

[15] Iziumov, O. (1930). Ukrainian-Russian dictionary: According to the new spelling. Kharkiv; Kyiv:
State Publishing House of Ukraine.

[16] Kulyk, V. (2014). What is Russian in Ukraine? Popular beliefs regarding the social roles of the
language. In The Russian language outside the nation (pp. 117-140). Cambridge: Cambridge
University Press. doi: 10.3366/edinburgh/9780748668458.003.0005.

[17] Kuzio, T. (1998). Ukraine: Coming to terms with the soviet legacy. Journal of Communist Studies
and Transition Politics, 14(4), 1-27. doi: 10.1080/13523279808415388.

[18] Law of the Ukrainian Soviet Socialist Republic No. 8312-11 “On Languages in the Ukrainian
SSR”. (October, 1989). Retrieved from https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/8312-11#Text.

International Journal of Philology. 2024. Vol. 28, No. 3

54



https://is.muni.cz/el/1423/podzim2013/SOC571E/um/Anderson_B_-_Imagined_Communities.pdf
https://www.researchgate.net/publication/380040285
https://www.researchgate.net/publication/380040285
https://www.researchgate.net/publication/377845538
https://www.researchgate.net/publication/377845538
https://doi.org/10.1177/1368430220985911
https://blogs.lse.ac.uk/lseih/2020/07/01/there-is-no-ukraine-fact-checking-the-kremlins-version-of-ukrainian-history/
https://blogs.lse.ac.uk/lseih/2020/07/01/there-is-no-ukraine-fact-checking-the-kremlins-version-of-ukrainian-history/
https://www.kmu.gov.ua/reformi/rozvitok-lyudskogo-kapitalu/reforma-osviti
https://www.kmu.gov.ua/reformi/rozvitok-lyudskogo-kapitalu/reforma-osviti
https://doi.org/10.1177/1354066115601200
https://doi.org/10.54097/4dfr5c77
https://www.taylorfrancis.com/chapters/edit/10.4324/9780429355363-27
https://doi.org/10.1080/20531702.2022.2056803
http://ereserve.library.utah.edu/Annual/COMM/5620/Choi/comm5620halbwachs.pdf
https://doi.org/10.1007/978-3-319-29869-6_1
https://www.reuters.com/world/europe/moscow-led-ukrainian-orthodox-church-breaks-ties-with-russia-2022-05-28/
https://www.reuters.com/world/europe/moscow-led-ukrainian-orthodox-church-breaks-ties-with-russia-2022-05-28/
https://irbis-nbuv.gov.ua/ulib/item/UKR0009963
https://www.cambridge.org/core/books/abs/russian-language-outside-the-nation/what-is-russian-in-ukraine-popular-beliefs-regarding-the-social-roles-of-the-language/EDE6A81830C2CAE58E364B86B16ABA5D
https://doi.org/10.1080/13523279808415388

Chaika

[19] Law of Ukraine No. 2704-VIII “On Ensuring the Functioning of the Ukrainian Language as
the State Language”. (April, 2019). Retrieved from https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2704-
19#Text.

[20] Law of Ukraine No. 317-VIII “On the Condemnation of Communist and National Socialist
(Nazi) Totalitarian Regimes in Ukraine and the Prohibition of Propaganda of Their Symbols”.
(April, 2015) Retrieved from https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/317-19#Text.

[21] Law of Ukraine No. 5029-VI “On the Principles of State Language Policy”. (July, 2012) Retrieved
from https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/5029-17#Text.

[22] Leustean,L.N., & Samokhvalov, V. (2019). The Ukrainian National Church, religious diplomacy,
and the conflict in Donbas. Journal of Orthodox Christian Studies, 2(2), 199-224. doi: 10.1353/
joc.2019.0023.

[23] Magocsi, P.R. (2002). The roots of Ukrainian nationalism: Galicia as Ukraine’s Piedmont. Toronto:
University of Toronto Press.

[24] Mamo, C. (2021). Explainer: The split in Ukraine’s Orthodox Church. Retrieved from https://
emerging-europe.com/analysis/the-explainer-the-split-in-ukraines-orthodox-church/.

[25] Motyl, A.J. (2011). The paradoxes of Paul Robert Magocsi: The case for Rusyns
and the logical necessity of Ukrainians. Nationalities Papers, 39(1), 105-109.
doi: 10.1080/00905992.2010.532774.

[26] Myshlovska,O.(2022). Understandingthe roots of the Russia-Ukraine war and the misuse of history.
Retrieved from https:/www.graduateinstitute.ch/communications/news/understanding-
roots-russia-ukraine-war-and-misuse-history.

[27] National Gallery renames Degas’ Russian Dancers as Ukrainian Dancers. (2022). Retrieved
from https://surl.li/jatwvn.

[28] New Ukrainian school. (n.d). Retrieved from https://mon.gov.ua/tag/nova-ukrainska-

shkola? &type=all &tag=nova-ukrainska-shkola.
[29] Plokhy, S. (2017). The gates of Europe: A history of Ukraine. London: Penguin.

[30] Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine No. 852-r “On Appointment of the
Commissioner for the Protection of the State Language”. (July, 2020). Retrieved from https://
mova-ombudsman.gov.ua/upovnovazhenij-iz-zahistu-derzhavnoyi-movi.

[31] Richardson-Smith, B. (2021). The Holodomor: Genocide or the result of bad planning?. Journal
of Huddersfield Student Research, 7(1). doi: 10.5920/fields.801.

[32] Said, E. (1979). Orientalism. New York: Vintage books. _

[33] Snyder, T. (2010). Bloodlands: Europe between Hitler and Stalin. London: Bodley Head.

[34] Snyder, T. (2018). The road to unfreedom: Russia, Europe, America. New York: Tim Duggan
Books.

[35] Subtelny, O. (2009). Ukraine: A history. Toronto: University of Toronto Press.

[36] Tajfel, H., & Turner, J. C. (2004). The social identity theory of intergroup behavior. In Political
psychology (pp. 276-293). London: Psychology Press. doi: 10.4324/9780203505984-16.

[37] Vike,H.(2011).Cultural models, power,and hegemony.In A companion to cognitive anthropology
(pp. 376-392). doi: 10.1002/9781444394931.ch20.

[38] Wertsch, J.V., & Roediger, H.L. (2008). Collective memory: Conceptual foundations and
theoretical approaches. Memory, 16(3), 318-326. doi: 10.1080/09658210701801434.

[39] Wilson, A. (2022). The Ukrainians: Unexpected nation. London: Yale University Press.

[40] Wylegala, A., & Glowacka-Grajper, M. (2020). The burden of the past: History, memory, and
identity in contemporary Ukraine. Bloomington: Indiana University Press.

International Journal of Philology. 2024. Vol. 28, No. 3

55


https://doi.org/10.1353/joc.2019.0023
https://doi.org/10.1353/joc.2019.0023
https://utorontopress.com/9781442682252/
https://emerging-europe.com/analysis/the-explainer-the-split-in-ukraines-orthodox-church/
https://emerging-europe.com/analysis/the-explainer-the-split-in-ukraines-orthodox-church/
https://www.cambridge.org/core/journals/nationalities-papers/article/abs/paradoxes-of-paul-robert-magocsi-the-case-for-rusyns-and-the-logical-necessity-of-ukrainians/220549AC7971640ACE1E2DD4D3058EA7
https://www.graduateinstitute.ch/communications/news/understanding-roots-russia-ukraine-war-and-misuse-history
https://www.graduateinstitute.ch/communications/news/understanding-roots-russia-ukraine-war-and-misuse-history
https://www.theguardian.com/artanddesign/2022/apr/03/national-gallery-renames-degas-russian-dancers-as-ukrainian-dancers
https://mon.gov.ua/tag/nova-ukrainska-shkola?&type=all&tag=nova-ukrainska-shkola
https://mon.gov.ua/tag/nova-ukrainska-shkola?&type=all&tag=nova-ukrainska-shkola
https://books.google.com.ua/books/about/The_Gates_of_Europe.html?id=4E3ZCQAAQBAJ&redir_esc=y
https://mova-ombudsman.gov.ua/upovnovazhenij-iz-zahistu-derzhavnoyi-movi
https://mova-ombudsman.gov.ua/upovnovazhenij-iz-zahistu-derzhavnoyi-movi
https://doi.org/10.5920/fields.801
https://monoskop.org/images/4/4e/Said_Edward_Orientalism_1979.pdf
https://books.google.com.ua/books/about/Bloodlands.html?id=k53cPAAACAAJ&redir_esc=y
http://cd.bos.rs/online-citanka-novi-lideri--nove-mogucnosti-10/uploaded/Timothy%20Snyder%20-%20The%20Road%20to%20Unfreedom(2018).pdf
https://diasporiana.org.ua/istoriya/11408-subtelny-o-ukraine-a-history/
https://doi.org/10.4324/9780203505984-16
http://dx.doi.org/10.1002/9781444394931.ch20
https://doi.org/10.1080/09658210701801434
https://books.google.com.ua/books/about/The_Ukrainians.html?id=xw63QgAACAAJ&redir_esc=y
https://www.researchgate.net/publication/339602926_The_Burden_of_the_Past_History_Memory_and_Identity_in_Contemporary_Ukraine
https://www.researchgate.net/publication/339602926_The_Burden_of_the_Past_History_Memory_and_Identity_in_Contemporary_Ukraine

The impact of Russian cultural suppression on Ukrainian national unity

BriuB pociiicbKOro KyJIBTYPHOTO YTHCKY

HAa YKPAiHCBhKY HalliOHAJIBHY €JHICTH

Oxkcana Yarika

IIOKTOp MenaroriyHmx HayK, KaHAMOAT GioNorivHNX HAYK, JOIEHT
VYuiBepcurer JItokceMOypry

JI-4365, mpoc1. YHiBepcUTeTChbKMIA, 2, M. ElT-ciop-Ainb3eTT, JIiokceMOypr
http://orcid.org/0000-0002-4317-9456

AHoTanisg. AKTYaJbHICTh IIBOTO AOCTIIKEHHSI 3yMOBJIEHA TPMBAIOYOK POCiiiCbKO-YKpaiHChKOIO
BiifHOIO Ta 6araToBiKOBMMM cripo6aMu Pocii 3HMIIUTKM YKpaiHChKY HAIlliOHAJbHY iTeHTUYHiCTh
yepes MOJITUYHI, BilfiCbKOBI Ta KYJIbTYpHi MexaHi3Mu. MeTo10 JOCTiAKeHHs 6y/10 TpoaHasi3yBaTu
icTopuuHi Ta Cy4acHi IpOSIBU POCIiCHKOTO KYJbTYPHOTO MPUAYLIEHHS Ta OTO BIUIMB Ha
HalliOHa/IbHY €IHICTb YKpaiHu. [JoCTiIKeHHS BUSIBUIIO, 110 KITIOUOBMMM MeXaHi3MaMy pPOCiiiCbKOTO
KYJIbTYPHOT'O IIPUAYIIEHHS € MOBHA MOJIiTHKA, PeJTiriiiH1ii KOHTPOJIb Ta panbcudikaliis icropmuamnx
HapaTusiB. 3ycuist Pocii 3 HaB'sI3yBaHHS CBOTO MOBHOTO TOMiHYBaHHSI, 0COOIMBO B PaAsTHCHKUIA
nepiof, 6y CIIpIMOBaHi HAa PO3MMBAHHS YKPAiHCHKOI ileHTUYHOCTI. JOCTiIskKeHHST BUSHAUMIO
KJIIOUOBi PpOCiiiCbKi TaKTMKM, BKIIOYAIOUM OOMEXYBaJbHY MOBHY IOJITUKY, MaHIIy/IsaIii 3
peNiriftHMMu iHCTUTYIIIMM Ta BUKPUBJIEHHS icTOpii, 1[0 Maau Ha MeTi MOCIabuTu yKpaiHChbKy
imeHTUUHicTh. OmHAK 3aMiCTh TOTO, 1106 JOCSITTH LIMX IIiJieil, yKpaiHChbKa MOBa CTaja MOTYKHUM
CMMBOJIOM OIIOPY Ta CTilKOCTi. Y CTaTTi TAKOX BUCBiT/IEHO posib PociiicbKoi MpaBOC/IaBHOI 1[epKBU Y
dbopmyBanHi peniriiinoi suHamiku B Vkpaini Ha KopucTs Pocii, a Takox TpuBatouy danbcudikaiiio
YKpaiHChKOi icTopii, sika 3006paxkye YKpaiHy sk «Mayopociio». OTpuMaHi AaHi cBimuaTh mpo Te,
IO Mepen, O6MMYYSIM 30BHINIHIX 3arpo3 KyJbTypHA CTifiKicTh YKpaiHM He juile BUCTOSIA, a i1
CIIpysiyla 3MiLIHEHHIO HalliOHA/IbHOI €THOCTi Ta PO3BUTKY Pi3HMX acCIleKTiB MOJIOAOTO KyJAbTYPHOTO
pyXy. 3yCUIIA 3 BiZHOB/IEHHS iCTOPMYHOI AOCTOBIPHOCTI Ta CIIPUSIHHS 3MilJHEHHIO HalliOHaJIbHOL
CBiZOMOCTi CTany KIIOYOBUMU Y IPOTUCTOSIHHI POCiiicbKOMY BIUIMBY. LIi BUCHOBKM € BaXKIMBUMU
JI7IS HAyKOBIIiB, OCBITSIH Ta MOJITUKIB, SIKi IPaLIOI0Th HAJl 3aXMCTOM Ta IPOCYBaHHIM YKPaiHCbKOI
iIeHTUYHOCTi B KOHTEKCTi ITOTOYHMX reOIOiTUYHUX BUKIUKIB

KniouoBi ciioBa: HalioHasbHA CBiIOMiCTb; KYJIBTYPHMIA OIlip; MOBHA IOJITMKA; YKpaiHCbKa
ieHTUYHICTb; MDKKY/IbTYpPHA KOMYHiKallis
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Abstract. Due to the growing role of the Internet in the international exchange of information,
the demand for rapid translation as a means of communication is growing rapidly. In order to meet
the needs of document management, scientific and technical documentation, and the exchange
of experience, modern professional translators are turning to software developments to optimise
their work. The purpose of this study was to analyse the advantages and disadvantages of using
computer tools for translating agricultural texts from German to Ukrainian, with a particular focus
on the application of machine translation systems. This paper provided an overview of modern
computer tools and a comparative analysis of problematic aspects of translating agricultural
texts from German to Ukrainian. For the study, the author used Google and DeepL machine
translation systems and the method of manual assessment of the quality of the resulting text.
Given that the use of computer tools is perceived as a manifestation of technological progress
and can significantly increase the productivity of a professional translator, this study focused on
the analysis of the use of computer tools in the translation of agricultural texts from German into
Ukrainian. In addition, the paper presented a comparative analysis of two machine translation
systems and the specific features of the post-editing process. In the current environment, when
speed is becoming increasingly important and a prerequisite for competitiveness, machine
translation is becoming a service offered by translation companies and professional translators
via the Internet. Online services provide many users with the opportunity to receive instant
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translations when the quality of the translation is not of fundamental importance. Professional
automated translation tools. Considering that the spread of MT systems and other software
products in translation activity has significantly altered the conventional approach to working
with text, this study aimed to identify the challenges associated with using computer tools in the
translation of agricultural texts and ways to address them. Under these conditions, the need to
acquire skills in working with MT systems is becoming increasingly urgent

Keywords: post-editing; translation automation; machine translation; computer translation;
translation memory; source language; target language

Introduction

The agricultural sector is one of the important
components of the country’s economy, and
providing cross-language communication con-
tributes to the development of new sales mar-
kets, attracting new customers and adapting
products to the needs of foreign consumers, but
the specifics of translation in this area remain
insufficiently studied. For this reason, the use
of computer tools during translation, and rais-
ing awareness about machine translation and
post-editing is particularly important, given
their growing role in translation activities, and
in identifying the differences between machine
and human translation

The problem of updating the classification
of computer-assisted translation tools is being
addressed in numerous papers by international
scholars. N. Pushuk (2021) suggests distinguish-
ing between the role of humans in translation
into automated machine translation systems
and automated systems. However, within auto-
mated systems, a person is an integral part of
the translation process, and the function of the
machine is to perform routine operations, such
as searching for words and phrases in automat-
ic dictionaries and displaying their translation
on the screen with the subsequent ability to in-
sert them into the source text. The need for a
new classification is emphasised in the study by
A. Alcina (2008). The emergence of neuroma-
chine translation aroused considerable interest
among translation experts, which became the
basis for research to determine its capabilities.
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Thus, according to L. Ahrenberg (2017), the
translation of Google Translate from English
to Swedish using NMT1 did not reach the lev-
el of publication and required editing, during
which some words or phrases were replaced to
achieve accuracy. Word editing accounted for
almost 50%, but the main problem was that in-
accurately translated words either affected the
style or interfered with the message. Post-ed-
iting, according to the researcher, can create
readable text, but it cannot reach the level of
human-translated text.

Guided by the fact that MT post-editing
has established itself as a translation service,
M. Yamada (2019) also conducted an experi-
ment to compare two machine translation sys-
tems (Google Translate SMT and NMT), the task
of which was to identify the potential of col-
lege students for post-editing, namely Google
Translate SMT and NMT. Using a human paral-
lel assessment of a set of individual simple sen-
tences, it was found that Google NMT (neural
machine translation system) reduces the num-
ber of translation errors by an average of 60%
compared to Google SMT (statistical machine
translation system), however, the cost of effort
and editing volume showed almost the same
results with a small advantage. The statistical
report showed 1.5 times more serious errors,
72% of which are considered very serious, while
NMT had 37% of the total number of errors.

In order to adapt computer programmes
for translating agricultural texts, a team of




Swedish researchers conducted a study of a sys-
tem based on statistical translation and a ma-
chine translation system based on MATS rules
(Sweden). The main task of the team was to
adapt statistical machine translation to a new
field, which meant training probabilistic models
on new material, installing and preparing the
software and tools necessary for such a stage of
training. According to R. Weijnitz et al. (2015),
automatic translation assessment systems are
a worthy alternative, but manual assessment is
still necessary to identify specific weaknesses
in existing translation systems, but the experi-
ment has shown that both static and rule-based
systems produce unsatisfactory results so far.
The commercialisation strategy provides addi-
tional public funding for developments in three
areas: automotive service literature, EU texts
on agriculture, and Swedish Security Service
reports. According to the researchers, this sys-
tem is close to commercial applications, where
the quality of publications can be achieved after
proper editing.

Investigating the problem of machine
translation (MT) and post-editing of agricul-
tural texts from Spanish to English and Italian,
A. Moran Vallejo (2019) published the results
of a comparative analysis of the DeepL and
Microsoft Translator systems. The experiment
identified the main types of errors and evalu-
ated the machine translation mechanisms that
provide the best results. According to A. Moran
Vallejo (2019), DeepL showed better results
compared to Microsoft Translator. At the ter-
minological level, both gave the same number
of errors, too literal translation, but DeepL
prevailed in terms of grammar and overall flu-
ency. The researcher emphasises that machine
translation can be a starting point for further
editing, which is necessary to achieve optimal
results, since MT mechanisms do not always
provide perfect translations. This highlights the
importance of teaching future translators edit-
ing. H. Veselovska & S. Radetska (2021), analys-
ing the types of machine translation, conclude
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that hybrid approaches that are a combination
of classical and statistical approaches are be-
coming increasingly popular. However, so far
MT systems are not suitable for working with
texts containing a large number of compound
and complex sentences and work efficiently
mainly at the level of phrases.

This paper continues the line of identify-
ing problematic aspects of the use of comput-
er tools in the translation of agricultural texts
from German to Ukrainian and analysing the
advantages and disadvantages of using com-
puter tools in the translation of agricultural
texts from German to Ukrainian, in particular,
the use of machine translation systems, which
will contribute to further research in this area.
The purpose of the study was to analyse the ad-
vantages and disadvantages of using comput-
er tools in translating agricultural texts from
German to Ukrainian, in particular, the use of
machine translation systems. The objectives of
the study were: to determine the quality that
computer tools provide when translating ag-
ricultural texts using the method of manual
translation evaluation, since its quality pre-
vails over the results of translation evaluation
using computer systems; to find out the rea-
son for the assumption by machine translation
systems of the main errors and to investigate
ways to correct them; to analyse the principles
of classifications of the main computer tools of
the translator. The scientific originality of the
study is to identify key problems and challeng-
es associated with the use of computer tools
for translating agricultural texts from German
to Ukrainian, which opens up opportunities for
deeper research and improvement of transla-
tion methods in this area.

As an important means of global interac-
tion, translation plays an important role in the
process of cross-language communication and
knowledge exchange, assigning translators the
role of cross-cultural and cross-language com-
municators, that is, intermediaries in overcom-
ing the cross-language barrier. In the context
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of growing demand, translation needs cannot
be met only by traditional human translation,
which is why the attention of linguists and de-
velopers is also focused on technological ad-
vances in translation practice, and their use
and improvement often becomes the subject of
research and discussion. It is also not subject to
scepticism that computer translation tools have
not only improved the quality and productivity
of translation, but also contributed to interna-
tional communication and demonstrated the
growing need for new technological solutions.

Materials and Methods

The research was based on articles of resolu-
tions, reports, and periodicals of the agricultur-
al sector, for example, regulatory documents of
agricultural policy, such as Europdische Politik
mit Perspektiven fiir Land- und Forstwirtschaft
sowie den Léndlichen Raum (European Policy with
Prospects for Agriculture and Forestry and Rural
Development), publications of online journal
Agrarheute. Nachrichten fiir die Landwirtschaft.
Two popular machine translation systems
were used to translate agricultural texts from
German to Ukrainian: the development of the
German company DeepL and the Google Neu-
ral Machine Translation system (GNMT). The
choice of these products was conditioned by
the fact that both translation technologies have
been improved due to the neural network meth-
odology and are available for free to all users.

During the study, a comprehensive anal-
ysis of 59 sentences of different stylistic ori-
entations was carried out using several meth-
ods, each of which played an important role in
different stages of research. The observation
method was used at the initial stage to identi-
fy key components of the modern translation
process, such as automated translation tools,
their capabilities and limitations. The analysis
helped to assess in detail the advantages and
disadvantages of the software, for example,
translation accuracy, adaptability to context,
and stylistic features. The method of complex
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analysis was aimed at systematising the princi-
ples of operation of computer translation tools,
their classification by functionality and level of
integration. The method of linguistic analysis
identified typical difficulties in translation, in
particular, lexical-semantic and stylistic prob-
lems. The quantitative analysis method was
used to calculate statistical data, in particular,
the frequency of errors or deviations in transla-
tions. The comparison allowed contrasting the
results of various tools, describing their advan-
tages and limitations, and drawing conclusions
about the effectiveness of using each of them in
translation practice.

Results and Discussion
Machine translation, due to its high compu-
tational capabilities, is becoming increasingly
popular and is used both by ordinary users and
in numerous professional fields, in particular,
by government agencies, educational institu-
tions, and translation services of the European
Union. The growing volume of interregional
communication and increased requirements for
rapid information exchange have led to a sig-
nificant demand for translation services. The
use of machine translation is especially appro-
priate in working with scientific and technical
documentation, operating instructions, legal
documents, reports, educational materials, ad-
vertising texts and newspaper articles, which
are inherently repetitive, complex, and require
accuracy and consistency. Given that software
can significantly facilitate translation activi-
ties, speed up project execution by automating
simple tasks, and allow focusing on more com-
plex, creative aspects, it becomes necessary to
identify the most useful tools and develop ap-
proaches to their integration into the workflow.
V. Strilets (2019) concludes that to meet the
requirements of the translation services mar-
ket, scientific and technical translators must be
able to choose and effectively apply translation
strategies based on the use of ICT. Special at-
tention should be paid to developing skills in




choosing the best strategies for specific trans-
lation situations.

Although machine translation combined
with post-editing is increasingly used to serve
certain market segments, human translation
still continues to maintain the status of the
“gold standard”, since its goal is to create texts
that meet the linguistic norms and cultural
characteristics of the target language, and the
expectations of readers. However, translation
technologies will play an increasingly impor-
tant role in cross-language communication,
which is why today much attention is paid to
raising awareness and improving technological
skills in working with these tools. Given that the
use of computer tools is perceived as a manifes-
tation of technological progress and can signifi-
cantly increase the productivity of a profession-
al translator, this study focuses on the analysis
of the use of computer tools in the translation
of agricultural texts from German to Ukraini-
an. In addition, the paper presents a compar-
ative analysis of two machine translation sys-
tems and features of the post-editing process.

There are different approaches to struc-
turing computer programmes related to trans-
lation. The division of software into two main
categories, machine translation and computer
translation, is a classic one, but the constant
growth in the number of tools and resources
over the past two decades has contributed to
the detailing of these industries into subcat-
egories of tools and resources. Thus, the con-
cept of “tool” in this context refers to computer
programmes that allow translators to perform
certain functions or tasks with prepared data
(Kriiger, 2016). In modern realities, comput-
er translation tools, contributing to increased
productivity, improving the overall quality of
translations and ensuring terminological con-
sistency, are an important element of the mod-
ern translation process.

Analysing the relevance of classification of
translation types, D. Kenny & C.K. Quah (2006)
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note that one of the first classifications of types
of translation that combine human and ma-
chine involvement was proposed by Hutchins
and Somers in 1992, which is often taken as
a basis by many world scientists and is built
on a linear continuum from fully automat-
ed high-level machine translation to human
translation, between them are computer-assist-
ed translation (CAT), which includes: machine
translation with human participation; human
translation with technical means, and human
translation, is no longer suitable for describing
many modern integrated systems, since they
include features of more than one class, and
the 4 types of translation are no more separate
and disparate, and have much more in common
than when they were presented.

However, according to contemporary re-
searchers, with the development of software
and significant technological achievements,
the interpretation of the term “translation” has
become less unambiguous, which encourages
linguists to create a new classification (Alci-
na, 2008). Despite the proliferation of multilin-
gual generative artificial intelligence (AI) tech-
nologies or GPT-type models, these systems
have not yet been optimised for specific indus-
tries, and machine translation of specialised
texts is still problematic and requires further at-
tention. The advantage of machine translation
is that due to Al practice, it becomes convenient
and cost-effective, especially when it comes to
translating large amounts of text. J. Moork-
ens et al. (2024) note that despite the fact that
forecasts regarding the dominance of post-ed-
iting in translation creation processes have not
been implemented in all market segments and
more than 31% of European translation organ-
isations surveyed offer post-editing as a ser-
vice, this figure is increasing annually. Under
the slogan “World without language barriers”,
modern developers of machine translation sys-
tems, teams of linguists, researchers, and engi-
neers are working on solutions that will ensure

International Journal of Philology. 2024. Vol. 28, No. 3




The use of computer tools in the modern translation of agricultural texts

effective communication between represent-
atives of various industries, striving to make
the service accessible and reliable for everyone.

There are several products for Ger-
man-Ukrainian translation, including online
translators and online dictionaries, including
those presented by the company META.ua (n.d).
This search engine developed in Kharkiv offers
spell checking, transliteration, and specialised
dictionaries that are selected depending on
the topic of the text. Particularly noteworthy is
Translate.eu, a free online multilingual trans-
lator based on Bing technology. There is also
a project iTranslate4.eu (n.d), which is being
developed by a group of ten leading European
language software developers with the support
of the European Union. In Ukraine, the project
involves Trident MT, which tests the main on-
line translation programmes and selects the
best solutions for each language pair. A similar
online translator is already integrated on the
site tut.ua (n.d).

In the context of the globalisation of the
agro-industrial sector of Ukraine, acute prob-
lems of international communication are
emerging. This is a priority condition not only
for ensuring competitiveness, but also for the
production and processing of products that
meet the standards of the European Union.
Ukrainian farmers are actively studying new
technologies, mastering the latest world de-
velopments, adopting the experience of their
colleagues and using foreign-made equipment.
However, agrotechnical texts, in which the use
of terms is usually associated with the field
of agricultural machinery, its maintenance,
technologies and methods of production, are
problematic not only for machine translation
systems (MTS), but also for human translators.
According to foreign linguists, translators face
similar difficulties in other language pairs, that
is, this problem is not limited to the Ukraini-
an-German language pair. The ambiguity of
terms and their narrow use in German, which
complicate the translation of agricultural texts,
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create certain translation difficulties. In many
cases, they significantly affected the overall
quality of the material, and although they did
not always lead to distortion or loss of con-
tent, however, if such an interpretation could
be sufficient for a general understanding of the
content, then the quality level did not meet the
requirements for preparing the text for publi-
cation. The greatest number of errors was as-
sociated with the selection of equivalents that
correspond to a specific context, in particular,
it concerned polysemous words. A significant
number of errors were made due to excessive-
ly literal or phonemic translation. For example,
iibernehmen was translated as “took posses-
sion, took control”, but the equivalent of “re-
ceived” was appropriate in the text, or the verb
flexibilisieren in this context means “to make
more versatile”. The context implies the pos-
sibility of using more diverse raw materials for
energy production (Schiirer, 2023; Rawe, 2024).
M. Kolesnyk & O. Predko (2018), exploring the
current problems and difficulties of translating
agricultural terms, in particular, the structural
and semantic aspect, emphasise that the trans-
lation process consists in the most accurate
selection of the equivalent or (in case of its ab-
sence) in a reasonable replacement of the term
to achieve a translation that corresponds as
much as possible to the structure, content and
logical sequence of the original.

Translating composites to combine two
or more simple words in one term was also
a challenge for MTS. Due to the fact that the
development of composites is an intensive
process in German, such terms are often ab-
sent in dictionaries, and phonemic translation
does not always adequately reflect the mean-
ing of words. For example, Flugsaat — is not a
flying seed, but a seed that was sown using a
drone (Nuscheler, 2024). The translation of
some words required additional clarification,
as it did not disclose the meaning of the word.
The phrase Fairtrade-Produkte (in the sentence
“Ob Bananen, Kakao, Kekse oder Gewiirze — die




jdhrlichen Pro-Kopf-Ausgaben fiir Fairtrade-Pro-
dukte in Deutschland sind auf liber 30 Euro ges-
tiegen» — “Whether it is bananas, cocoa, cookies
or spices, the annual per capita cost of Fairtrade
products in Germany has increased to more
than EUR 30” (author’s translation) was par-
tially translated; it comes from Fairtrade — “fair
trade” refers to goods whose production meets
certain social, environmental and economic
criteria. Its standards also include criteria for
democratic organisational structures, envi-
ronmental protection, and safe working condi-
tions. This concept unites consumers, compa-
nies, and producer organisations and changes
trade due to better prices for small farming
families, and humane working conditions for
plantation workers in the Global South. Fair-
trade-Produkte - these are goods from southern
countries, the production of which meets cer-
tain environmental, economic, and social crite-
ria (Diehl, 2024)

The word Tierwohl in the sentence “Fiir
grundlegende zuséitzliche Anforderungen wie z.
B. in den Bereichen Klimaschutz und Tierwohl
sind hinreichende zusitzliche Ausgleichszahl-
ungen und Finanzierungen notig” — “For basic
additional requirements, for example, in the
areas of climate protection and animal welfare,
appropriate additional compensation payments
and funding are required” (author’s translation)
translated as “animal welfare”, “animal well-be-
ing” and requires clarification in parentheses,
for example, or through a note, an additional
sentence, as it may be incomprehensible to the
reader. The next challenge for both systems was
the translation of terms: as a rule, they were
translated incorrectly, although there were ex-
ceptions. However, the translation of zoologi-
cal terms, names of insects, and herbs turned
out to be particularly problematic. Thus Blut-
bdren was translated as “blood bear” or simply
“bear”, Jakobskreuzkrauts — “Jacobea vulgaris”
(a poisonous plant for animals) — translated as
“ragweed” and “rozhdovka”, “anur”, “tow”. The
translation of zoological names of plants and
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insects was also problematic for the MTS, and
incorrect translation options were used. These
errors distorted the content, making it impos-
sible to understand the material (Rawe, 2024).

Acronyms and abbreviations formed the
next class of problems for machine transla-
tion systems, usually remaining untranslated
or translated incorrectly: BHKW - Blockheiz-
kraftwerk (block-type thermal power station — a
compact plant that simultaneously generates
heat and electricity), MV - Mecklenburg-Vor-
pommern (abbreviation for the federal state of
Mecklenburg-Vorpommern in Germany), ab-
breviation DBV (der Deutsche Bauernverband -
“German Farmers’ Association”, other variants,
such as “German Association” or “Farmers’ Un-
ion”, can be used as synonymous translations
depending on the context. The organisation
unites farmers in Germany, representing their
interests at the national and European levels),
GPS - Ganzpflanzensilage — “whole plant si-
lage” (feed that is made by silage completely
cut plants, including stems, leaves, and grain).
This is a special agricultural vocabulary, which
is often mistakenly translated, as for example,
the GPS system. The problem of literalism is
very common in modern machine translation,
which explains frequent errors caused by too
narrow interpretation of the translated word,
the meaning of which was not disclosed, and
would need to be clarified by accepting con-
cretisation or introducing an explanatory sen-
tence (European policy with..., 2024). Thus, for
example, die Brennereikartoffeln was translated
literally as “distillery potato”, there is no direct
equivalent in Ukrainian, just as there are no
potatoes for distilleries. In theory, it would be
possible to use the term “technical potato” or
the potato used for the production of distilled
spirits (Branntwein). This drink can be called
neither cognac, as well as “cognac” produced
in Ukraine, nor brandy, as it is a local Bavari-
an drink similar to cognac. Difficulties for on-
line translators were the names of equipment
parts. Thus, Duck-Foot-Zinken in the sentence
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“In diesen Kulturen funktionieren die Duck-
Foot-Zinken” (In these crops, the “Duck-Foot”
type paw-tooths operate — author’s translation)
translated in both cases incorrectly (teeth of a
duck’s foot, paws with a duck’s foot), because
it refers to the invention of a device for the
header, which consists of blades, so it looks like
the paws of a duck. It should be noted that the
translation was provided as a paragraph, not a
single sentence. In other words, it can be stated
with certainty that a human translator would
have conveyed the meaning correctly, taking
into consideration the context (Goggerle, 2023).

Differences in the structures of the Ukrain-
ian and German languages have caused such
errors as the translation of the following con-
structions: “Sich dafiir zertifizieren lassen”,
which translates to “Get a certificate or go
through the certification process”. The systems
provided the following options: “Anyone who
wants to sell their products under the Fairtrade
sign must have a certificate” and “If you want to
sell your products under the Fairtrade sign, you
must pass certification” (Diehl, 2024). Special
attention should be paid to the translation of
official documents and publications, the con-
tent of which is saturated with frequently used
constructions, the so-called “clichés”. As a re-
sult, machine translation systems process these
texts without any significant difficulties.

As part of the study, a number of prob-
lems were identified. When translating articles
of official business and journalistic style from
German to Ukrainian, most of the shortcomings
were semantic in nature, there was too liter-
al translation or lexical ambiguity, polysemy,
which led to an incorrect choice of equivalents
that did not correspond to the context or only
partially reflected it. However, the greatest dif-
ficulty was translating agricultural terminology,
which required time spent searching for correct
equivalents. K. Voiteko (2010) offers a solution
to the problem of translating loan terms by de-
scribing the meaning, for example, when trans-
lating the latest author’s neologisms, which are
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usually given in quotation marks. If the dic-
tionary does not provide an exact equivalent
of a particular term, or if the use of calquing,
transliteration, or descriptive translation is in-
appropriate, other translation techniques, con-
cretisation, and generalisation can be applied.
If a descriptive translation is used to provide an
informative function of the text in translation,
the approximate translation is compact and
convenient for the reader.

Considering the results of the study, it can
be argued that texts translated using machine
translation systems still require mandatory ed-
iting, in which, in order to preserve the main
content and accurately transmit information,
it is necessary to use a wide range of lexical,
grammatical, and stylistic transformations.
Notably, both systems showed almost identical
results in terms of the number of discrepan-
cies. When translating terms, in some cases the
DeepL system showed better results, in others —
Google. It would be wrong to say that DeepL,
for example, is better at translating terms and
Google is better at translating composites.
Within the framework of this study, both sys-
tems showed almost identical results with mi-
nor discrepancies, which coincides with the re-
sults obtained by B. Babych (2013), I. Stevanovi¢
& L. Radicevi¢ (2020), E. Pettersson (2004). In
addition, B. Banitz (2021) compared the trans-
lations of Systran and Google Translate, and
determined that the Google text was quite sat-
isfactory in terms of its smoothness, expressing
most of the meanings of the source text, but
grammatically it was still rated as somewhat
non-native German. Therefore, machine trans-
lation systems are still not suitable for certain
types of text, especially creative texts.

One of the main problems associated with
machine translation is accuracy, which reflects
the level of adequacy of the transmission of the
content of the source text, and its smoothness
of the text, which characterises how natural and
easy to read the result of translation is. A sig-
nificant disadvantage is also the repetition of




words, parts of sentences, and whole sentences,
which disrupts the coherence of the text and in
some cases distorts its content. It is determined
that in the translation of articles of official
business and journalistic style from German
into Ukrainian, most of the shortcomings were
semantic in nature, in most cases there was too
literal a translation or lexical ambiguity, poly-
semy, which led to the wrong choice of equiv-
alents that did not correspond to the context
or only partially reflected it. Errors were also
found at the level of translation of prepositions
and particles. However, the greatest difficulty
was the translation of agricultural terminolo-
gy, the names of insects and plants were often
translated incorrectly or not translated at all. In
such cases, a significant amount of the trans-
lator’s time was spent searching for correct
equivalents. Problems also arose when check-
ing household or dialect names of agricultural
machinery parts, including dialect names of
plants and insects.

A special group of errors consists of syntax
errors that occur due to the discrepancy be-
tween the rules of word order in the source and
target languages: the location of parts of a sen-
tence, the use of subordinate clauses, the use of
constructions like “um zu” and “damit”, some-
times the future tense of the original sentence
was rendered as present. In order to preserve
the content and main message of the text, and
to ensure stylistic correctness, lexical, gram-
matical and syntactic transformations were
used to correct errors in most cases. Although
the quality of commercial machine translation
systems is improving, even the most modern
systems still make mistakes, which indicates
the need for human intervention. However, it is
indisputable that the distribution of MTS and
other software products in translation activities
significantly changed the traditional approach
to working with text, sometimes rendering the
future tense of the original sentence as the
present (Alcina, 2008). In order to preserve the
content and main message of the text and to
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ensure stylistic correctness, lexical, grammati-
cal and syntactic transformations were used to
correct errors in most cases.

Thus, given the significant capabilities of
machine translation systems, it is impossible
to deny their growing role in the modern world,
however, in the field of business relations, doc-
ument management, and in situations where
understanding, accuracy and responsibility are
critical, the services of professional translators
remain indispensable. The role of translation
is increasingly dependent on modern process-
es of globalisation, which requires a modern
translator to have information about the capa-
bilities of computer tools and the ability to use
them correctly and effectively to achieve the
desired results.

Conclusions
It has been established that in the translation
of articles of official business and journalis-
tic style from German to Ukrainian, most of
the shortcomings were semantic in nature, in
most cases there was too literal a translation
or lexical ambiguity, polysemy, which led to
the wrong choice of equivalents that did not
correspond to the context or only partially re-
flected it. Errors were also found at the level of
translation of prepositions and particles. How-
ever, the greatest difficulty was the translation
of agricultural terminology, the names of in-
sects and plants were often translated incor-
rectly or not translated at all. In such cases, a
significant amount of the translator’s time was
spent searching for correct equivalents. Prob-
lems also arose when checking household or
dialect names of agricultural machinery parts,
including dialect names of plants and insects.
A special group of errors consists of syntax er-
rors that occur due to the discrepancy between
the rules of word order in the source and target
languages: the location of parts of a sentence,
the use of subordinate clauses, the use of con-
structions like “um zu” and “damit”, sometimes
the future tense of the original sentence was
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rendered as present. In order to preserve the
content and main message of the text, and to
ensure stylistic correctness, lexical, grammati-
cal and syntactic transformations were used to
correct errors in most cases.

Thus, given the significant capabilities of
machine translation systems, it is impossible
to deny their growing role in the modern world,
however, in the field of business relations, doc-
ument management, and in situations where
understanding, accuracy and responsibility
are critical, the services of professional trans-
lators remain indispensable. The role of trans-
lation is increasingly dependent on modern
processes of globalisation, which requires a
modern translator to have information about

the capabilities of computer tools and the
ability to use them correctly and effectively to
achieve the desired results. Further research
could include an investigation of the impact of
source text quality and complexity on machine
translation performance and determining the
conditions for ensuring the best results when
using automatic systems.
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AHoTanis. BpaxoBywouy 3pocTaldy posib iHTEpHETY B MKHAIiOHATbHOMY 06MiHi iHbopMalii€ro,
CTPiMKO 3pOCTa€e MOMUT Ha IIBUAKWIL MepeKiaz sIK 3acib6 KoMyHiKalii. 3a/171s1 3a50BOIeHHS IOTPe6
y cepi JOKYMeHTO06iry, HayKOBO-TEXHIUHOI JOKYMEHTAIlii Ta 06MiHy JOCBimoM, cydacHi ¢axosi
Tepeksajiaui 3BepPTaroThCs IO MPOrpaMHUX Po3po6OK Jist OnTMMi3allii cBoei misuibHOCTI. MeToro
JIaHOi poOOTM CTaB aHaIi3 IepeBar Ta HeJOKiB BMKOPUCTAHHSI KOMII'IOTEPHUX iHCTPYMEHTIB
TpU TlepeKyafi TeKCTiB arpapHoi raaysi 3 HiMel[bKoi Ha YKpaiHCbKYy MOBY, 30KpeMa 3aCTOCYBaHHS
CMCTEM MAIIMHHOTO Iepeknamy. st JOCTiAKeHHS Oyl10 BUKOPUCTAaHO CHUCTEMM MAaIIMHHOTO
nepekinamy Google Ta DeepL, Ta METOJ PYYHOTO OI[iHIOBAHHS SIKOCTi OTPMMAaHOTO TEKCTY. Y HAyKOBiit
CTaTTi Mpe[CcTaBAeHMII OIS, CydacCHMX KOMITIOTEPHUX iHCTPYMEHTIB Ta MOPiBHSUIbHUI aHasi3
Mpo6IeMHUX aCIeKTiB MepeKiIay TEeKCTiB arpapHoi raaysi 3 HiMeI[bKoi Ha YKpaiHCbKy MOBY. 3a
YMOB, 1[0 BUKOPUCTAHHS KOMIT'I0TEpHUX {HCTPYMEHTIB CIIPUItMA€EThCS SIK MPOSIB TEXHOIOTTUHOTO
Mporpecy Ta MOxe 3HauHO MiABUIIUTY MIPOLYKTUBHICTD Mpalli mpodeciitHOro nepexiajgava, faHe
IOCTiKEeHHST 30cepe/keHe Ha aHali3i 3aCTOCYBaHHS KOMITIOTEPHUX iHCTPYMEHTIB Yy Mepekiaji
TEKCTiB arpapHoi TeMaTUKM 3 HiMeI[bKOi MOBM Ha YKpaiHCcbKy. Kpim Toro, y po60Ti npeicTaBieHo
MOPiBHSUTbHMIT aHAIi3 [BOX CUCTEM MAIIMHHOTO IIepeKiIafy Ta OCOOGIMBOCTel MpoLecy
MocTpeJaryBaHHs. 3BakKalouy Ha Te, 1110 PO3IIOBCIOIKeHHS CMCTeM MallMHHOTO [TepeKIaty Ta iHIINX
MIPOTpaMHMX IPOAYKTIB B MepeKIafalbKiil Jis/IbHOCTI CYTTEBO 3MiHM/IO TpaAMUiiHUI NiAXif oo
pPOOOTH 3 TEKCTOM, JaHe NOCTi[KeHHSI Halli/leHe Ha BUSBJIEHHS TPYLHOLIIB MPU BUKOPUCTAHHI Y
POOOTiI KOMIT IOTEepPHMX iIHCTPYMEHTIB IIif] yac repekaany TeKCTiB arpapHoi raaysi Ta UUisixiB iXHbO1
KOpeKIii. 3a X YMOB IUTaHHS HaOyTTsS HaBMUYOK POGOTH 3 CYCTEMaMy MAIIMHHOIO MepeKIamy
CTae Aefnami akTyaabHimmMM. IIpakTuYHe 3HAUEHHS TOJISITAE Y PO3BMHEHHI KOMIeTeHIIin y chepi
BMKOPMCTAHHS KOMIT IOTEPHMX iHCTPYMEHTIB y MepeKIafanbKiil isyibHOCTI. 3MO6YTi pe3ynbTaTu
MOKYTb 6YTY KOPUCHUMM Y TIONATBIINX JOC/TiIKEHHSIX TPOOIEMHMX aCIeKTiB, 3 IKUMU CTUKAETHCS
nepeKIaay mif yac poboTH 3 HUMM Ta LUISIXIB iX MOL0MaHHS
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Abstract. The relevance of this research lies in the increasing role of machine and automatic
translation systems and their potential use as auxiliary tools for translators. This study
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the group “Ironic Everyday Realities”. The study determined that the most successful translations
occurred with complex nouns (composites) when their meanings directly corresponded to the
combined meanings of their components. Conversely, translation results were unsatisfactory when
the meanings deviated from this direct correspondence. Abbreviations were left untranslated,
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requiring the translator to rely on background knowledge or conduct additional reference searches
for accurate interpretation. Some accurate translations of realities were found in the DeepL system
as transliterated matches. In certain cases, generalised versions of matches proved successful.
However, realities from the past three years, despite being widely distributed across the Federal
Republic of Germany, were translated incorrectly. For these, a descriptive translation approach is
recommended. The results of this study can be utilised by translators to enhance the accuracy of
translating texts containing cultural and linguistic realities

Keywords: machine translation; thematic groups; machine translation systems; German-

language realities; adequate translation

Introduction

The relevance of this research stems from the
growing need to enhance the efficiency of the
translation process while maintaining its ad-
equacy. This need is driven by the increasing
volume of materials requiring translation to
facilitate cooperation with foreign partners.
The significance of the research is further un-
derscored by Ukraine’s ongoing integration
into the European Union, which will necessi-
tate the translation of numerous documents,
regulations, directives, standards, and agree-
ments. Machine translation systems, which
can significantly accelerate the translation
process, have seen a surge in interest over the
past three years. However, questions remain
regarding the effectiveness of these systems,
particularly in light of the lexical nuances of
different languages, the prevalence of special-
ised terminology, and the challenges posed by
realia words. Since realia often present nota-
ble difficulties for translators, this study seeks
to evaluate the suitability of the DeepL sys-
tem for translating German-language realia
into Ukrainian.

The increasing interest in using machine
translation systems for texts across various
domains can be attributed, in part, to their
ability to enable specialists without foreign
language proficiency to comprehend such
texts. Researchers highlight the importance
of these systems, especially for understand-
ing scientific and technical texts (Kostikova et
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al., 2019). A. Olkhovska & M. Lavrenova (2021)
explored the potential for achieving high-qual-
ity translations of legal texts through machine
translation systems, while N. Sopylyuk &
I. Tsarenko (2019) conducted similar research
on economic texts. The importance of these
systems for translating legal and economic
texts is also emphasized by foreign researchers
(Mediavilla, 2024). In addition, G. Veselovska &
S. Radetska (2021), along with B. Banitz (2020),
proposed classifications of machine transla-
tion systems. The study of machine translation
techniques has also been a subject of interest
(Ryabova, 2024). Researchers have further ad-
dressed the significance of incorporating ma-
chine translation systems into the training of
translators specializing in scientific and tech-
nical texts (Shilinska & Kuziv, 2022).
Researchers have identified various ma-
chine translation systems, including Google
Translate, DeepL Translator, ModernMT, Ap-
ertium, and Trident, raising the question of
whether these tools can fundamentally trans-
form the work of translators (Pym & Tor-
res-Simén, 2021). However, scholars like B.
Rodriguez de Céspedes (2019) argue for inte-
grating the study of these systems into trans-
lator training programmes. In recent years,
publications focusing on the DeepL automatic
translation system have begun to emerge, pri-
marily authored by foreign researchers (Berg-
er, 2018; Wyndham, 2021; Wang et al., 2022).




Chinese researchers have examined the sta-
bility of systems like Google Translate (Lee et
al., 2020) and DeepL (Li et al., 2023), highlight-
ing the ability of neural network-based trans-
lation systems to self-learn and self-improve
(Sun et al., 2020). Nonetheless, the use of DeepL
remains insufficiently explored, particularly
concerning its effectiveness in translating the
German-Ukrainian language pair, which calls
for further research.

The classification and translation of re-
alities occupy a prominent place in academ-
ic studies. Ya. Mukataeva (2022) identifies
various types of modern German realities,
including geographical (geographische), eth-
nographic (ethnographische), everyday (Allt-
agsrealia), historical (historische), social (ge-
sellschaftliche), political (politische), military
(militdrische), architectural (architektonis-
che), and religious (religiose). Mukataeva as-
serts that realia words, as a distinct category
of non-equivalent vocabulary, are particularly
effective in conveying one nation’s culture to
another. Similarly, I. Kabachenko & I. Mala-
shevska (2024) discuss the challenges of trans-
lating German realities, emphasising the need
for a combination of linguistic and cultural
competence, attention to semantic and cultur-
al nuances, and the use of various resources to
achieve accurate translations. A specific sub-
set of realities is the so-called lacunae, which
present unique translation challenges. Despite
the growing body of literature on these topics,
no prior research has investigated the use of
the DeepL system for translating German-Ilan-
guage realities.

This study aimed to assess the effective-
ness of the DeepL system in translating Ger-
man-language realities, categorised by themat-
ic groups, into Ukrainian. The research tasks
included collecting factual material, conduct-
ing an experimental evaluation of translations
performed by the DeepL system, and determin-
ing its suitability for translating German reali-
ties into Ukrainian.
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Materials and Methods

To achieve the goal, the following methods
were used: the method of analysis and synthe-
sis (for analysing factual material), comparative
(for comparative analysis of counterparts in the
language pair “German-Ukrainian”), descrip-
tive (for explaining the results obtained), and
generalisation (for formulating conclusions).
The study was conducted on the basis of mate-
rials, the sources of which were the online pub-
lications Fokus Online, n-tv, Spiegel Online,
Welt Online, and Sueddeutsche. The selection
of realities was carried out using the method
of continuous sampling from the texts of these
online publications. Moreover, the topics of
the texts varied, ranging from news reports to
popular science articles. Based on the use of
the methods of analysis and synthesis to pro-
cess the collected factual material, the realities
selected from the texts of online publications
were grouped into 14 thematic groups, which
differed in quantitative content: “Food and
Drinks”, “Clothing”, “Housing”, “Life”, “Trans-

7, “Shops and Restaurants”, “Traditions and

port’,
Customs”, “Geographical Names”, “Social Re-

alities”, “Political Realities”, “Institutions and
Establishments”, “Linguistics”, “Mythical Crea-
tures/Fairy-tale Characters”, and “Ironic Every-
day Realities”. The translation of the realities
selected from the texts of the above-mentioned
online publications was carried out using the
DeepL system. Using the comparative method,
the words-realities from the source texts were
compared with the counterparts available in
the DeepL system.

The comparative method enabled the de-
termination of how closely the counterpart
proposed by the DeepL system matched the
meaning of the word-reality. Subsequently,
conclusions were drawn for each specific real-
ity about the possibility or impossibility of its
translation from German into Ukrainian using
the DeepL system. In cases where multiple
equivalent variants were offered, the analysis
method was applied to identify the most suc-
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cessful option in terms of adequately repro-
ducing the concept’s content in the target lan-
guage. Based on the analysis of the translation
variants available in the DeepL system, the pro-
portion of adequately translated realities was
determined. Using the descriptive method, a de-
tailed explanation of the results obtained dur-
ing the translation of realities with the DeepL
system was provided. The generalisation meth-
od was employed to visualise the results in two
tables. These tables presented the distribution
of all factual material - i.e., realities selected
from online publications — by thematic groups,
as well as the number and proportion of ade-
quately translated realities for each thematic
group relative to the total number of realities in

that group. The generalisation method was also
applied to identify patterns in the translation of
realities across the thematic groups using the
DeepL system, both within individual groups
and collectively. Additionally, generalisation
was used to formulate the overall conclusions
of the study and to identify prospects for fur-
ther scientific exploration of the research topic.

Results and Discussion
The study was based on the understanding of
realities as words and expressions used to de-
note objects, phenomena, and concepts unique
to a particular culture. Considering the diverse
range of realia types, the collected examples
were organised into thematic groups (Table 1).

Table 1. Distribution of realities by thematic groups

Thematic group Number of examples

Food and drinks 34
Clothing 8

Housing 7

Life 11
Transport 14

Shops and Restaurants 9
Traditions and Customs 12
Geographical Names 24
Social Realities 14
Political Realities 11
Institutions and Establishments 8
Linguistics 5

Mythical Creatures/Fairy-tale Characters 10
Ironic Everyday Realities 12

Source: developed by the authors based on research conducted

After analysing the results obtained and
illustrating them with some examples, it was
found that most often the realities belong to
the everyday life of speakers of a certain lan-
guage and culture. Such words denote dish-
es, drinks, clothes, housing, transport, other
household items and objects, as well as tradi-
tions and customs. In the thematic group “Food
and Drinks”, the vast majority of words were
translated correctly, but with varying degrees
of accuracy. For example, die Schweinehaxe —
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pork knuckle, das Eisbein — pork knuckle, der
Apfelwein — cider, die Limo — lemonade, der
Lebkuchen - gingerbread. It is worth not-
ing that the word das Eisbein is mostly used
in the north of Germany, and in general, die
Schweinehaxe is more common in the territory
of Germany. Nevertheless, the translation was
carried out correctly. As for der Lebkuchen, the
translation is also correct, but it is not an or-
dinary gingerbread. First of all, it is associated
with the Christmas holidays, although now it
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can be purchased at any time. For some names
of dishes in the DeepL system, there are sev-
eral translation options, which are either par-
tially correct or generalised equivalents. Com-
parison: der Eintopf — stew, stew, soup, die/das
Brezel — pretzel, bagel, gingerbread, donut, der
Déner — kebab, kebab, die Bockwurst — sausage,
bockwurst sausage, die Carrywurst — sausage,
currywurst, meat sausage. In particular, the
name der Eintopf literally means “one pot”,
which reflects the way this traditional dish
was prepared: everything that was available
was put in the pot — potatoes, cabbage, car-
rots, meat, mushrooms, beans. It served to
feed the whole family and was both the first
and second course. Therefore, it is incorrect
to consider der Eintopf only as “stew”; but it
would be possible to conditionally call this
thick soup a stew or a ragout. The pastry die/
das Brezel is, in fact, a type of pretzel, so such
a transformation as generalisation can be used
in translation. As you can see, generalised
equivalents also exist for such words as der
Doner, die Bockwurst, and die Carrywurst. The
names of some other traditional dishes in the
DeepL system are proposed to be transliterat-
ed. For example, der Hackepeter — hackepeter,
Spitzle — spizle, spatzle, Maultaschen — mal-
taschen, moltaschen, maultaschen. Transliter-
ated equivalents are also in the list of proposed
ones for die Bockwurst and die Carrywurst. Hav-
ing analysed the translation of the words-reals
that belong to the thematic group “Food and
Drink”, we can state that the DeepL system
can be used to translate them for the purpose
of general familiarization, except in cases of
transliterated translation. After all, the words
hackepeter, spdtzle, maultaschen by themselves
will not be clear to a user who has no idea what
they are. On the other hand, for a more accu-
rate translation, the translator needs to refine
it, in particular by adding comments or using
descriptive translation. For example, with re-
gard to Spiitzle, it is advisable to explain that
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this is a type of pasta made from raw dough,
which is cooked right during production.

The name of the traditional women’s cloth-
ing das Dirndl, which is typical of Bavaria and
worn by the vast majority of Oktoberfest visi-
tors, is also reproduced in the DeepL system
when translated into Ukrainian by transliter-
ation - dirndl/dirndl’. In the Federal Republic
of Germany, as in any other country, there are
various types of residential buildings. Some of
these are specific to Germany and can be con-
sidered local realities, such as das Fachwerkhaus
and das Reihenhaus. Using the DeepL system,
the following translation options are provid-
ed: das Fachwerkhaus - half-timbered house,
a house in the half-timbered style, das Reihen-
haus — a house with a terrace. In the first case,
the translation fully corresponds to the specific
type of building. However, in the second case, a
generalisation is observed.

A vivid example of a reality from the the-
matic group “Life” is the word die Biotonne,
which clearly reflects the unique organisa-
tion of certain household processes in Germa-
ny. This term refers to the practise of sorting
household waste, specifically organic waste,
which is collected in separate containers known
as die Biotonne. The DeepL system offers two
translation options for this term in Ukrainian:
trash can for organic waste or container for or-
ganic waste. Both options accurately convey the
meaning of die Biotonne and are suitable for
use when translating texts containing this term.

The thematic group “Transport” encom-
passes awide range of realities — from the names
of vehicles specific to the Federal Republic of
Germany, which have no analogues in Ukraine
or other countries, to the designations of indi-
viduals who are road users or transport users.
In Germany, Austria, and Switzerland, one type
of local public transport is the S-Bahn. Accord-
ing to reference sources, it is an electric railway
system that serves local or regional rail trans-
portation within cities and their surrounding
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areas (Kirsche & Meinung, 1984). Even in the
countries where it is used, the S-Bahn is con-
sidered difficult to classify because it occupies
an intermediate position between urban pub-
lic transport and regional rail systems. Con-
sequently, it is not surprising that finding an
equivalent for translation into Ukrainian is also
challenging. The DeepL system offers the fol-
lowing options: high-speed railway, high-speed
electric train, or high-speed train S-Bahn. Given
the ambiguity of the S-Bahn’s classification as
a mode of transport, the most suitable option
among these is high-speed train, although it
does not fully capture the essence of the term.
Another example is the type of train ICE, whose
name is derived from Intercity-Express. This is a
high-speed passenger train used for long-dis-
tance connections in Germany, Austria, and
Switzerland. When attempting to translate the
abbreviation using the DeepL system, the only
option provided is ICE. If the translator pos-
sesses the necessary background knowledge,
this option can be used in the target language,
accompanied by a note or comment for clarifi-
cation. However, if the translator is unfamiliar
with this type of train, additional research will
be required to adequately render the term in
Ukrainian.

The thematic group “Transport” includes
several noun-realia used to denote road users.
One example is the word der Geisterfahrer,
which refers to a driver who travels in the on-
coming lane, i.e., against the flow of traffic on
a road with a divided carriageway. While such
drivers exist not only in Germany but also in
Ukraine, the Ukrainian language lacks a specif-
ic term to denote this category of drivers. The
DeepL system offers two options: ghost driver
and driver-ghost. However, in the opinion of
the authors of this study, neither option is ap-
propriate in this context. Instead, a descriptive
translation should be employed. Another cate-
gory of transport-related realia is die Pendler
(singular: der Pendler), which refers to indi-
viduals who regularly commute long distances
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to work, typically travelling from a suburb or
even another district into the city. According to
the statistical agency Destatis, 40% of the em-
ployed population in Germany were classified
as commuters based on the 2022 microcensus
(Berufspendler, 2022). Translating der Pendler
using the DeepL system yields the option sub-
urban, which is not an adequate equivalent. As
with der Geisterfahrer, a descriptive translation
or a comment explaining the concept to Ukrain-
ian readers would be the most appropriate ap-
proach for conveying the meaning of this term.
One of the newly created realities of the
modern German language is das Deutschland-
ticket. This term emerged in the summer of 2022,
meaning it has existed for less than three years,
but it is already widely used across Germany.
It refers to a travel ticket sold at a special low
price, allowing passengers to use urban public
and regional transport throughout the country.
By purchasing this ticket, passengers can travel
in different cities and on various types of local
public transport. When das Deutschlandticket
was introduced in 2022, it cost only 9 euros and
was valid for three summer months. In 2023
and 2024, the cost and purchasing conditions
changed: the ticket now costs 49 euros and is
available by subscription. This ticket is highly
specific to Germany, but to ensure readers from
other countries understand its concept, a rela-
tively detailed explanation is required. Regard-
ing translation with DeepL, the system fails to
provide a suitable equivalent. The suggested
options are: ticket to Germany, ticket in Germa-
ny, airline ticket to Germany. As shown, none of
these options correspond to the actual mean-
ing of das Deutschlandticket, and the last one, in
particular, could completely mislead the user,
potentially causing misunderstandings.
Consumers in any country visit gastro-
nomic establishments and shops, but some of
these may be unique to a specific country and
have no analogues elsewhere. The following
are examples from the thematic group “Shops
and Restaurants”. Traditional and widespread




in the Federal Republic of Germany are shops
called die Drogerie, which sell hygiene products,
small household goods, a limited selection of
drinks and sweets, and over-the-counter medi-
cines. While similar, though not identical, chain
stores now exist in Ukraine, there is no specif-
ic term in Ukrainian to distinguish them from
other types of retail enterprises. The DeepL
system provides two translation options: phar-
macy and haberdashery (mainly) store and phar-
macy. The option pharmacy is unsuitable, as it
misleads the user, since die Drogerie is not a
pharmacy. The first option, however, fairly ac-
curately reflects the range of products sold in
such stores and can be recommended for use in
translation. One of the traditional gastronomic
establishments in German-speaking countries
is die Kneipe, which DeepL translates as pub.
While die Kneipe is somewhat similar to a pub —
offering a limited menu of snacks and drinks —
it is not entirely equivalent to a pub in the Brit-
ish sense. Additionally, the concept of a pub is a
cultural reality specific to British traditions and
carries its own distinct characteristics. Despite
these differences, using pub as a translation for
die Kneipe can help users understand the gen-
eral type of establishment and decide whether
it aligns with their needs or if they should seek
an alternative.

Special interest is often observed in the
manifestations of another culture, particularly
in its traditions and customs. Some examples
of such cultural distinctions are significant, as
there are notable differences between Ukraini-
an culture and that of German-speaking coun-
tries. In Ukrainian culture, it is customary to
celebrate the New Year on New Year’s Eve. Ger-
mans also celebrate this occasion, but the name
of the holiday, der Silvester, slightly shifts the
focus of the celebration in time. Der Silvester
refers to the last day of the year according to the
Gregorian calendar, coinciding with the feast
day of Pope Sylvester I, which is why it carries
this name. Thus, the celebration in Germany
is centred on December 31, not specifically on
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New Year’s Eve. The DeepL system provides the
following translation options for der Silvester:
New Year’s Night, New Year’s Eve, on New Year’s
Eve. If we do not detail the cultural differences,
these options are generally acceptable, as they
convey the idea of New Year’s celebrations in
the sense of the year changing, avoiding poten-
tial misunderstandings.

A typical German tradition is to celebrate
not only Christmas but also the period leading
up to it. This begins four weeks before Christ-
mas Eve and is marked every Sunday as the first
Advent, second Advent, and so on, culminating
on Christmas Eve. In Ukrainian culture, there is
no equivalent holiday for der Advent, and the
word advent is typically used in translations,
often accompanied by an explanation of its
meaning. Interestingly, a few months ago, the
DeepL system offered appearance and arrival
as translation options for this word. From an
etymological perspective, these options are
linguistically accurate, as advent derives from
the Latin adventus, meaning arrival. However,
in the context of the tradition of anticipating
Christmas, these translations are inappropri-
ate. Currently, DeepL offers two options for der
Advent: Christmas and advent. The first option
cannot be used, as it would be a factual error;
der Advent refers not to Christmas itself but to
the period leading up to it — a pre-Christmas
season marked by specific traditions. For exam-
ple, the Sundays of Advent are observed with
distinctive features, such as a wreath with one
candle lit on the first Advent, two on the sec-
ond, and so forth. Therefore, the second option
is recommended, accompanied by a comment
or explanatory note to clarify the essence of
this tradition for the user.

When considering traditions in Germany,
it is impossible to overlook das Oktoberfest,
the largest folklore festival in the world and
thus widely recognised internationally. Due
to its global fame, the term “Oktoberfest” has
long been adopted into the Ukrainian language,
making it unnecessary to explain its meaning.
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At the same time, it is important to note that
many other traditional festivals are held in
Germany, some of which are well-known with-
in the country or in neighboring regions. The
relatively large number of such festivals can
be attributed to Germany’s historical division
into many states, each with its own language,
culture, and traditions. In these cases, howev-
er, additional commentary will often be neces-
sary when translating their names. For exam-
ple, das Lullusfest is the oldest folk festival in
Germany, established in 852. It is dedicated to
the memory of Archbishop Lull, the founder of
the city of Bad Hersfeld. The festival lasts for
a week and includes traditional events root-
ed in medieval customs, such as the ceremo-
nial lighting of a pile of wood, known as the
Lullus fire, in the market square. Historically,
this fire symbolised exemption from munici-
pal taxes during the festival. The translation
options provided by DeepL for das Lullusfest
are: Lullusfest, festival Lullus, Lullus festival. By
analogy with “Oktoberfest”, the term “Lullus-
fest” can be used. However, as noted, it is ad-
visable to include a comment.

Geographical names, as a distinct type of
reality, generally do not pose significant dif-
ficulties in translation, although they may
sometimes require additional explanations.
For example, das Wattenmeer has the DeepL
equivalents Wadden Sea and Wattensk Sea. Both
options are correct and can be used in transla-
tion. However, it is advisable to note that das
Wattenmeer is not a sea in the full sense of the
term. It refers to a shallow area of the Atlan-
tic Ocean off the coasts of Denmark, Germa-
ny, and the Netherlands, commonly known in
Northern Europe as the Wadden Sea. Similar-
ly, for the unique area der Spreewald, located
in the federal state of Brandenburg and known
for its numerous river channels and floodplain
meadows, DeepL provides the following trans-
lation options: Spreiwald and Spreewald. Since
these options are nearly identical, they do not
present challenges in translation. However, to
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provide better context, it would be helpful to
explain the significance of the Spreewald area
in Germany, such as why it attracts visitors who
travel through its waterways by boat.

The thematic group “Social Realities” en-
compasses phenomena specific to Germany
for certain population categories within the
framework of the social security system. An
example is the basic state social assistance das
Biirgergeld, provided to unemployed individu-
als through the employment centre. When at-
tempting to translate this term using DeepL,
the system offers the options citizen’s income
and income of citizens. Analysing these results,
it is evident that the translation is an adapted
literal rendering of the components: der Biirg-
er (citizen) and das Geld (money). To produce
an adequate translation, however, background
knowledge of the German social security sys-
tem is required, particularly regarding how
das Biirgergeld functions as part of the welfare
framework. Another term in the social sphere of
Germany is der/die Asylsuchende, which refers
to a person intending to apply for internation-
al protection in another country. The DeepL
system suggests the options asylum seeker and
seeker of the asylum. These translations are ac-
curate and generally align with the meaning of
the German term.

As in other countries, the Federal Republic
of Germany has specific laws, norms, and rules
that regulate employment-related issues, in-
cluding employees’ rights in the workplace and
the services or benefits provided to them. In
Germany, as elsewhere, employees often have
the right to take a day or two of vacation to cre-
ate a so-called “long weekend”, thereby increas-
ing the number of uninterrupted days off, such
as during holidays. This practise is commonly
used by employees of German companies when
one or two working days fall between regular
weekends and holidays, separating them. Such
a day is referred to as der Briickentag, signifying
that this working day acts as a “bridge” between
non-working days. The DeepL system offers the




following translation options: bridge day and
day of bridges. As with the translation of das
Biirgergeld, the system provides a literal ren-
dering of the word’s components: die Briicke
(bridge) and der Tag (day). However, accurately
translating the concept of der Briickentag re-
quires the translator to have some knowledge
of social realities in German-speaking coun-
tries or, at the very least, to conduct research
to fully understand the term and provide an ap-
propriate translation.

The realities of political life in the Feder-
al Republic of Germany are not always easy to
render in Ukrainian. For instance, if a person
holding a specific position (ranging from the
Federal Chancellor to the mayor of a German
city) runs for a second term, nominates their
candidacy for re-election, and then loses, the
terms die Abwahl and abwdhlen are used. These
words indicate that the candidate did not re-
ceive the required number of votes and was
not re-elected. While such a phenomenon -
losing re-election — also exists in Ukraine,
there is no single word in Ukrainian to denote
it. The DeepL system provides the following
equivalents for die Abwahl: refusal of elections
and withdrawal from elections. These options
are misleading and cannot be relied upon, as
they inaccurately suggest that the candidate
voluntarily withdrew their candidacy, which is
not the case. Therefore, neither refusal of elec-
tions nor withdrawal from elections can be used.
Interestingly, among the options for translat-
ing the verb abwdhlen, the DeepL system also
offers to cancel the choice. While this transla-
tion does not fully capture the meaning — since
it implies reversing an already made decision
rather than not being chosen - it may still be
usable in certain contexts, provided the dis-
cussion is clear enough to avoid misunder-
standing. On the other hand, there are polit-
ical concepts whose translation using DeepL
is adequate. For example, Federal Chancellor
Olaf Scholz referred to society experiencing
die Zeitwende. DeepL offers two translation
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options for this term: critical point and turn-
ing point. Both are accurate and can be used
for adequate translation. This success is likely
due to the proper rendering of the components
of this compound noun: die Zeit (time) and die
Wende (turn).

A separate group of realities comprises the
names of institutions and establishments. The
most well-known among them generally pose
no difficulties in translation, as the DeepL sys-
tem provides adequate Ukrainian equivalents.
For example, der Bundestag is translated as
Bundestag, which is widely recognised as the
constitutional and legislative body of the Fed-
eral Republic of Germany. For some institu-
tions, the DeepL system offers multiple trans-
lation options that can be used. For instance,
das Gesundheitsamt — department of health,
office of health, health department. However,
there are cases where the options provided by
DeepL do not fully capture the essence of the
German reality. This is particularly common in
the field of education. For example, das Stu-
dienkolleg is translated as training college. In
reality, das Studienkolleg in German-speaking
countries (Germany, Austria, Switzerland) re-
fers to a preparatory course designed to qual-
ify students for university admission. It is in-
tended for those whose secondary education
certificates are not recognised as equivalent
to the Abitur (maturity certificate). While it
is indeed a state educational institution, it is
more than just a one-year preparatory course
for university entry in a chosen specialty. Ad-
ditionally, the term preparatory college is used
on the official website of the German Academ-
ic Exchange Service (Deutscher Akademischer
Austauschdienst (DAAD).

Linguistic terms that have recently entered
the German language to denote new linguis-
tic phenomena are of particular interest. For
example, over the past decade, the term die
Jugendsprache has become increasingly preva-
lent. DeepL provides two translation options:
youth language and language of youth. It should
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be noted that the equivalent youth slang is
sometimes used, although this option is not
included in the DeepL system. Nevertheless,
the more commonly accepted term is youth
language, which refers to modes of communi-
cation or linguistic patterns employed by vari-
ous groups of young people. German linguists
frequently criticise the spread of a phenome-
non known as Denglisch in German-speaking
regions. This term, formed by merging and
shortening Deutsch (German) and Englisch
(English), reflects the increasing use of Angli-
cisms and pseudo-Anglicisms within the Ger-
man language. In German linguistics, Denglisch
is often used in a pejorative sense, predomi-
nantly as a term of criticism. DeepL offers only
the transliterated version, Denglish, as a trans-
lation for this term. Consequently, a translator
must provide additional context by including a
note or comment to clarify the essence of the
phenomenon.

The thematic group “Mythical creatures/
fairy-tale characters”, despite initial concerns
about potential challenges, turned out to be
relatively straightforward to translate. Ex-
amples include: das Rotkdppchen — Little Red
Riding Hood, das Aschenputtel — Cinderella,
der Weihnachtsmann — Santa Claus. These re-
alities are translated accurately by the DeepL
system, as they have well-established equiva-
lents in the Ukrainian language. This is due to
the long-standing tradition of translating and
publishing fairy tales, which are widely read in
Ukrainian. A separate thematic group, “Ironic
everyday realities”, consists of German words
commonly used in everyday communication to
describe various phenomena, objects, or peo-
ple. Attempting to translate these terms using
DeepL reveals significant challenges, as shown
by the following example: in Germany, avid
readers are humorously referred to as die Leser-
atte. DeepL translates this as bookworm, which
is technically correct. However, the translator
must understand the cultural nuance of this
term, as it is a humorous and ironic designa-
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tion for someone who reads extensively, rather
than a term that might be interpreted as pejo-
rative, such as nerd.

During the coronavirus pandemic, Germa-
ny experienced a phenomenon of mass pur-
chases of various consumer goods, particular-
ly non-perishable food products — behaviour
that is not typically associated with German
residents. However, driven by fears of supply
disruptions and potential shortages, people
began stockpiling food and everyday items. To
describe such purchases, the term die Ham-
sterkdufe emerged, drawing an analogy with
hamsters’ habit of hoarding food. Logically,
this term could be translated as mass pur-
chases, accompanied by a comment explaining
the nature of these purchases and the context
in which they occurred. The DeepL system,
however, offers a single translation for die
Hamsterkdufe: shopping for hamsters. This is
an instance where the system translates the
components of a compound noun but fails to
convey its figurative meaning. A similar issue
arises with the term das Drachenfutter, which
DeepL translates as dragon food. In reality, this
term refers to delicacies or gifts that a man
brings home to appease his partner — humor-
ously referred to as domestic dragon. Similar
translation challenges are observed with other
words used as ironic designations in everyday
language. For example: die Helikoptereltern is
translated as “helicopter parents”, which accu-
rately conveys the meaning of overly attentive
and protective parents; die Idiotenpriifung has
the DeepL options “idiotism test” and “idiot
test”. This term refers to a test required for
drivers who wish to renew their driver’s licence
after it has been revoked due to repeated traffic
violations. While these translations may seem
odd, they carry an implicit association: drivers
repeatedly fined for violations yet failing to
learn from their mistakes might be humorous-
ly referred to as “idiots”. The results of these
attempts to translate realities using the DeepL
system are summarised in Table 2.
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Table 2. Number and proportion of adequately translated realities using DeepL system

Thematic group N tansiated realitios translated realities (%)
Food and drinks 26 76
Clothing 6 75
Housing 5 71
Life 8 73
Transport 7 50
Shops and Restaurants 5 56
Traditions and Customs 8 67
Geographical Names 22 92
Social Realities 7 50
Political Realities 6 55
Institutions and Establishments 4 50
Linguistics 2 40
Mythical Creatures/Fairy-tale Characters 9 90
Ironic Everyday Realities 0 0

Source: created by the authors based on research conducted

An analysis of the share of adequately
translated realities reveals significant varia-
tion across thematic groups, ranging from 0%
to 92%. The lowest result (0%) is observed in
the group “Ironic everyday realities”, which
comprises words from everyday speech used
figuratively to ironically or humorously re-
fer to specific persons, objects, phenomena,
events, and so on. In contrast, the highest
results were achieved in the thematic groups
“Mythical creatures/fairy-tale characters”
(90%) and “Geographical names” (92%). This
can be attributed to the stability of words and
expressions in these groups, which, firstly,
have been in use in the German language for a
longer time, and secondly, have clear counter-
parts documented in dictionaries, encyclope-
dias, or other reliable sources.

When discussing research on a similar
topic, special attention is given to studies ex-
ploring the impact of translation technologies
on the translation process and its outcomes
(Doherty, 2016), particularly regarding error
correction (Yvette et al., 2019). Researchers
G. Veselovska & S. Radetska (2021) examined
different types of machine translation systems,
including: rule-based machine translation,
which relies on linguistic information about the

source and target languages, such as dictionar-
ies and grammars; statistical machine transla-
tion, which is based on analysing large volumes
of bilingual text pairs; hybrid systems, which
combine rule-based and statistical approaches.

The authors emphasise the growing pop-
ularity of hybrid approaches. At the same
time, they note that machine translation sys-
tems work qualitatively mainly at the level of
word combinations. B. Banitz (2020) conduct-
ed a comparative assessment of text transla-
tions using the Systran and Google Translate
systems, with Google Translate proving to
be better. In the context of the study, the au-
thor’s conclusion is important: despite the rel-
atively good quality of Google’s translation of
texts into German, the result was perceived as
“somewhat non-native German”. In addition,
general-purpose machine translation systems
are not suitable for certain types of text, es-
pecially creative ones. The author K. Ryabo-
va (2024) studied the impact of machine trans-
lation performed by Systran, O. translator, and
M-translate on the quality of translation of
legal texts. According to the author, the quali-
ty of translations produced by these three sys-
tems turned out to be approximately the same,
as well as typical errors in the translation of
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modal verbs, adverbs, and prepositional phras-
es. None of the systems provides a complete
high-quality translation of legal texts but can
be used for general familiarization. According
to P. Maslianko & E. Sielskyi (2021), there are
relatively few popular developers of machine
translation systems on the market.

The adequacy of the translation of reali-
ties — and consequently, the overall quality of
the translated text — varies across thematic
groups. The challenges encountered when us-
ing the DeepL system to translate realities are
primarily associated with the translation of ab-
breviations and words used figuratively.

Conclusions
The conducted study has demonstrated the fea-
sibility of using the DeepL system to translate
real words from German into Ukrainian. How-
ever, the quality of translation largely depends
on the thematic group to which a particular real
word belongs. It is not possible to fully rely on
the DeepL system for translating real words,
even when post-editing the translated text
is applied. Based on the obtained results, it is
concluded that the DeepL system can generally

of use, the time of their emergence, and their ge-
ographical distribution within German-speak-
ing regions. Additionally, whether the real word
carries a direct or figurative meaning signifi-
cantly influences the system’s performance; in
the latter case, the effectiveness of the DeepL
system is considerably reduced.

In some cases, the system’s suggested
matches are generalised or transliterated vari-
ants. While these may be acceptable for certain
uses, the level of translation adequacy may be
compromised. To achieve an accurate transla-
tion, the translator must possess relevant back-
ground knowledge and the ability to conduct
additional research. For objects and phenomena
lacking equivalents in the Ukrainian language,
additional explanation is often necessary, mak-
ing the descriptive translation method advisa-
ble. Future research could focus on comparing
the results of translations performed using sev-
eral machine translation systems. In particular,
exploring the comparative effectiveness of the
DeepL system versus other similar systems ap-
pears to be a promising direction.

Acknowledgements

serve as a useful tool in the translation process,  None.
particularly for real words. Nevertheless, its ef-
fectiveness is limited by factors such as the the- Conflict of Interest
matic group of the real words, their frequency = None.
References

(1]

(2]
(3]
(4]

(5]
(6]

Banitz, B. (2020). Machine translation: A critical look at the performance of rule-
based and statistical machine translation. Translation Notes, 40(1), 54-71. doi: 10.5007/
2175-7968.2020v40n1p54.

Berger, D. (2018). DeepL Pro: New subscription service for professional translators, companies
and developers. Retrieved from http://surl.li/alzyep.

Doherty, S. (2016). The impact of translation technologies on the process and product of
translation. International Journal of Communication, 10, 947-969.

Kabachenko, 1., & Malashevska, I. (2024). The difficulties of translating German realities.
Transcarpathian Philological Studies, 2(33),108-112.doi: 10.32782/tps2663-4880/2024.33.2.19.
Kirsche, H.-]., & Meinung, L. (1984). The German reichsbahn from A to Z. Berlin: Transpress.
Kostikova, I., Shevchenko, A., Holubnycha, L., Popova, N., & Budianska, V. (2019). Use of

machine translation technology for understanding scientific and technical texts. Journal of
Theoretical and Applied Information Technology (JATIT), 97(4), 1355-1366.

International Journal of Philology. 2024. Vol. 28, No. 3

80



https://doi.org/10.5007/2175-7968.2020v40n1p54
https://doi.org/10.5007/2175-7968.2020v40n1p54
http://surl.li/alzyep
https://ijoc.org/index.php/ijoc/article/view/3499/1573
https://ijoc.org/index.php/ijoc/article/view/3499/1573
https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2024.33.2.19
https://www.abebooks.co.uk/Deutsche-Reichsbahn-Z-Kirsche-Hans-Joachim-Lutz/30363296492/bd
http://www.jatit.org/volumes/Vol97No4/24Vol97No4.pdf
http://www.jatit.org/volumes/Vol97No4/24Vol97No4.pdf

Amelina et al.

[7] Lee, D.T.S., Zhou, Zh.Q., & Tse, T.H. (2020). Metamorphic robustness testing of Google
Translate (Technical report HKUCS-TR20-03). In ICSEW’20: Proceedings of the IEEE/ACM 42nd
international conference on software engineering workshops (pp. 388-395). Hong Kong: Hong
Kong University of Science and Technology. doi: 10.1145/3387940.3391484.

[8] Li, Z., Xiao, L., Lin, R., & Xiao, Zh. (2023). Metamorphic robustness testing for DeepL
translation. Journal of Physics (Conference Series), 2456, article number 012018.
doi: 10.1088/1742-6596/2456/1/012018.

[9] Maslianko, P.P., & Sielskyi, E.P. (2021). Method of system engineering of neural machine
translation systems. KPI Science News, 2,46-55. doi: 10.20535/kpisn.2021.2.236939.

[10] Mediavilla, S. (2024). An analysis of Google Translate and DeepL translation of source text
typographical errors in the economic and legal fields. Revista de Llengua i Dret, 81, 88-105.
doi: 10.58992/r1d.i81.2024.4188.

[11] Mukataeva, Ya. (2022). Realia as a type of non-equivalent vocabulary and their classification.
Scientific Bulletin of the International Humanitarian University. Series: Philology, 55, 174-177.
doi: 10.32841/2409-1154.2022.55.40.

[12] Olkhovska, A., & Lavrenova, M. (2021). An experimental study of the impact of using machine
translation systems on the quality of translation of texts in the field of law. Bulletin of
V.N. Karazin Kharkiv National University. Series: Foreign Philology, 94, 74-78.doi: 10.26565/2227-
8877-2021-94-11.

[13] Pym, A., & Torres-Simén, E. (2021). Is automation changing the translation profession?.
International Journal of the Sociology of Language, 270, 39-57. doi: 10.1515/ijs1-2020-0015.

[14] Rodriguez de Céspedes, B. (2019). Translator education at a crossroads: The impact of
automation. Living Languages, 64(1), 103-121. doi: 10.1515/les-2019-0005.

[15] Ryabova, K. (2024). Comparative analysis of machine translation techniques performed by
Systran, O.translator, and M-translate. Scientific Notes. Series: Philological Sciences, 209, 315-
321.doi: 10.32782/2522-4077-2024-209-47.

[16] Shilinska,I., & Kuziv, M. (2022). The use of machine translation systems in teaching translation
of scientific and technical texts. Scientific Bulletin of the International Humanitarian University.
Series: Philology, 53(2), 149-152. doi: 10.32841/2409-1154.2022.53-2.34.

[17] Sopylyuk, N., & Tsarenko, I. (2019). Comparative analysis of machine translation systems for
economic discourse (using the example of French-Ukrainian language pairs). Bulletin of the
Alfred Nobel University. Series: Philological Sciences, 2(18), 289-296. doi: 10.32342/2523-4463-
2019-2-18-25.

[18] Sun, Z., Zhang, ].M., Harman, M., Papadakis, M., & Zhang, L. (2020). Automatic testing
and improvement of machine translation. In G. Rothermel & D.-H. Bae (Eds.), ICSE ‘20:
Proceedings of the ACM/IEEE 42nd international conference on software engineering (pp. 974-
985). doi: 10.1145/3377811.3380420.

[19] Veselovska, G., & Radetska, S. (2021). Machine translation: Its typology, advantages and
disadvantages. Current Issues in the Humanities, 35(7), 23-27. doi: 10.24919/2308-4863/35-7-4.

[20] Wang, H., Wu, H., He, Zh., Huang, L., & Church, K.W. (2022). Progress in machine translation.
Engineering, 18, 143-153. doi: 10.1016/j.eng.2021.03.023.

[21] Wyndham, A. (2021). Inside DeepL: The world’s fastest-growing, most secretive machine
translation company. Retrieved from https://surl.li/xzulzo.

[22] Yvette, G., Barry, H., & Koehn, Ph. (2019). Translationese in machine translation evaluation.
Retrieved from https://arxiv.org/pdf/1906.09833.

International Journal of Philology. 2024. Vol. 28, No. 3

81



https://dl.acm.org/doi/10.1145/3387940.3391484
https://iopscience.iop.org/article/10.1088/1742-6596/2456/1/012018
http://scinews.kpi.ua/article/view/236939
https://ouci.dntb.gov.ua/en/works/9j5NvQgl/
https://doi.org/10.32841/2409-1154.2022.55.40
https://periodicals.karazin.ua/foreignphilology/article/view/20427
https://periodicals.karazin.ua/foreignphilology/article/view/20427
https://www.degruyter.com/document/doi/10.1515/ijsl-2020-0015/html
https://www.degruyter.com/document/doi/10.1515/les-2019-0005/html
https://doi.org/10.32782/2522-4077-2024-209-47
https://doi.org/10.32841/2409-1154.2022.53-2.34
https://dspace.kntu.kr.ua/handle/123456789/9634
https://dspace.kntu.kr.ua/handle/123456789/9634
https://dl.acm.org/doi/10.1145/3377811.3380420
http://www.aphn-journal.in.ua/archive/35_2021/part_7/6.pdf
https://doi.org/10.1016/j.eng.2021.03.023
https://slator.com/inside-deepl-the-worlds-fastest-growing-most-secretive-machine-translation-company/
https://arxiv.org/pdf/1906.09833

Translation of modern German realities using DeepL

IlepexJiajg peasiii cydacHoOl HiMeIbKOI MOBH
3 BUKOpUCTaHHAM cucreMu DeepL

CaiTnana AmesiHa

IIOKTOp MenaroriyHmx Hayk, mpodecop

HarmionanpHmit yHiBepcuTeT 6iopecypciB i mpupomoKopmcTyBaHHS YRpainm
03041, Byn. l'epoiB O60poun, 15, m. Kuis, Ykpaina
http://orcid.org/0000-0002-6008-3122

Poctucnas TapaceHko

IloKkTOp IMemarorivHmx Hayk, IIpodecop

HatmioHanbHMI yHiBEpCUTET 6iopecypciB i mpupomoKopucTyBaHHS YKpaiHu
03041, Byn. TepoiB O6oponu, 15, M. Kuis, Ykpaina
https://orcid.org/0000-0001-6258-2921

JIiin lllenn

IokTop dinocodii 3 nmemaroriku

AHDBXOMCbKMI Mi>KHAPOIHMIA YHIBEPCUTET

1366, Lisub13sH Poyn, M. Xanwkoy, Kurait
https://orcid.org/0000-0001-7421-2899

AHoOTAanisg. AKTyaJbHICTb TEeMU OOCTiIKeHHS 3yMOBJIeHA 3POCTaHHSIM POJIi CUCTeM MallMHHOTO/
aBTOMAaTUMYHOTO TepeKIaay i MOXIMBICTIO iX BMKOPUCTAHHSI MepeK/jamadyeM SIK JOTOMisKHMUX
iHCTpYMEHTIB TIii Yac BUKOHAHHS IepeKkiaamy. MeTow CTarTi GyJ0 BUBYEHHS MOXKIMBOCTEN
BUKOpUCTaHHS cuctemu Deepl. ojist mepekiamy peaniit cydyacHOi HiMelbKOi MOBM YKpaiHChKOIO
MoBo10. ITiJ Yac mpoBeneHHs JOCTiIKeHHsT 6YB 3aCTOCOBaHNT KOMILJIEKC METO/iB: METO/, aHali3y i
CUHTe3Y, 3icTaBHUI i O COBMIT METOAM, y3araabHeHHS. BcTaHOB/IEHO, 0 YaCTKa peatiit, aleKBaTHO
repekyiaJleHNX 3a J0oroMoror cucremMu DeepL, Bapilo€TbCS B 3a71€KHOCTI BiJi TeMaTUYHOI TPYIIN.
Posrozin 3a TeMaTMYHMMM TpyrmaMy, a TaKOXK KiTbKICTh i yacTKa afgeKkBaTHO IepeKaageHux
peautiit y cuctemi DeepL, y3arajibHeHi y BignmoBimuux Tabmuisax. HaiiBuimii MOKasHUK OTPUMAHO
y TeMaTuMuHiit rpymi «leorpadiuHi Ha3BM», a HAMHWKUMIZ (HYJIBOBMIA) Y TeMaTMUHilil Tpymi
«IpoHiuHi OBCAKAEHHI peantii». BusHaueHo, 110 HaGiNbII BAATMMM BapiaHTaMM IepeKaamy Oyau
BiIMOBIMHUKY CKIAAHMX iMEHHUKIB (KOMIIO3UTIB), SKIIO iX 3HAUeHHS BiAmoBimago Komb6iHalii
3HAYeHb CKIAJHMKIB i MMpU 1IbOMY OY/I0 MpAMUM. V iHIIOMY BUIIAAKY OTPUMaHMil pe3ynbTaT 6yB
He3a0BiTbHMM. AOpeBiaTypy 3aIUIIAINCh Y HE3MiHHOMY BUIJISIAI, TOMY /IS iX BipHOTO Mepekiamy
repekagaueBi Heo6XigHO MaTy (POHOBI 3HAHHS ab0 3IiVICHUTH JOAATKOBI MOILIYKM ITOBiIKOBOL
indopmariii. YacTuHa mpaBWIbHKX BapiaHTIB MepeKiIamy peatiii HasiBHA y cucteMi DeepL y Bursizi
BiIIIOBiTHMKIB, OTpMMaHMX IIISIXOM TpaHCOTIiTepalii. Y oKpeMux BUIIagKaxX BOATMMM BUSIBUIMCDH
BiZIMTOBiMHMKMY, SIKi 6y/M TeHepasTi30BaHMMM BapiaHTamu. Peatii ocTaHHIX TPbOX POKiB, HE3BasKAIOUM
Ha iX pO3MOBCIOKeHHS Ha BCili TepuTopii @enepaTuBHOi Pecrty6miku HiMeuunHu, 6ynu nepexnageHi
HeBipHO. [Ij1s1 ix mepexiagy JoLiIbHO BUKOPUCTATY OTIMCOBMIL ctoci6. OTprMaHi pe3y/ibTaTi MOXKYTh
OyTY BMKOPUCTAHi MepekiafavyaMu y Mpoleci BUKOHAHHS TepeKyaay TEeKCTiB, IKi MiCTSTb peatii

KiiouoBi c/1oBa: aBTOMaTUYHMIT TTePEKIIA/; TEMATUYHI IPYITNA; CUCTEMYM MALIVMHHOTO MepeKIaay;
HiMeIIbKOMOBHI peaJiii; ameKBaTHMIT ITepeKa
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Abstract. The article drawed attention to the importance of studying euphemisms that are actively
used in the production and processing of livestock products to conceal or mitigate information that
may cause negative associations among consumers. The purpose of the study was to investigate
the psychological and social aspects of the use of euphemisms in the field of production and
consumption. The study used descriptive-analytical, comparative, lexical-semantic and discourse
methods to analyse euphemisms in the context of their structural, functional, cultural and
communicative features. The article focused on how euphemistic language influences consumers'
perception of products, promotes the formation of positive associations and allows avoiding ethical
and moral issues related to production processes. The mechanisms of influence of euphemisms
on psychological comfort, risk perception and decision-making were described. The social factors
that contribute to the spread of euphemisms in marketing communication, including social norms
and the desire for emotional protection, were analysed. The article described approaches that
include linguistic analysis, cognitive and socio-psychological methods that allow to study the role
of euphemisms in shaping consumer perception and decision-making. Particular attention was
paid to the methods of corpus analysis of texts, experimental surveys and analysis of consumer
behavioural reactions to certain euphemistic expressions, such as “ecological”, “useful”, “recycling”
and “premium”. The article highlighted the role of euphemisms as a tool for manipulating and
influencing consumer decisions, as well as their impact on the ethical responsibility of producers
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who are both directly and indirectly involved in concealing ethical and environmental problems
related to production. An analysis of the effectiveness of these language strategies and their
impact on consumer perceptions of food products is proposed, which is of practical importance for
improving communications in the field of production and marketing

Keywords: behaviour; correctness; manipulation; roundabout expressions; interpretation;

association

Introduction
Food production and consumption, being
deeply intertwined with Ukraine’s agricultural
economy, make euphemistic language a strate-
gic tool for promoting products both domesti-
cally and internationally. Euphemisms often
serve to reduce negative perceptions associated
with food industries or practices, making them
more acceptable to the public. This is particu-
larly relevant due to their impact on consumer
perception, marketing strategies, and ethical
considerations. Social aspects reflect society’s
cultural attitudes and taboos. Linguistic strat-
egies in this case influence consumer behaviour
by shaping decision-making. Ethical norms, in
turn, help to alleviate emotional discomfort by
distancing individuals from distressing topics,
avoiding cognitive dissonance and framing
food in ways that make it more mentally and
emotionally acceptable to consumers. Under-
standing the various aspects of euphemism
usage provides valuable insights into their im-
pact on communication and decision-making
processes.Ukrainian and foreign researchers
have been working on this issue. The origin of
euphemisms and the process of euphemisation
stem from human nature and can be traced
back to evolution, as reported by S. Naumenko
& M. Kryvonis (2023). The tendency to soften
language is typical of human nature and con-
tinues to evolve. Thus, when discussing the
process, it is important not to exclude its cul-
tural aspect, which cannot be separated from
social and psychological dimensions. V.B. Ve-
lykoroda (2017) highlights the structural and
semantic characteristics of euphemisms within
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the Ukrainian language and examines the ways
euphemisms are created and integrated into
the language. However, their nature and func-
tions vary significantly depending on cultural
and linguistic contexts. Despite existing re-
search, a comparative analysis of euphemistic
practices across different languages and cul-
tures could offer deeper insights into univer-
sal and culture-specific features of euphemism
use. According to A.C. Walker et al. (2021), it is
crucial to comprehend the effects of linguistic
manipulation in both high- and low-ambigui-
ty situations to enhance understanding of how
language can strategically influence people’s
perceptions of significant and highly contro-
versial actions. People generally assess the re-
liability of information only when it challeng-
es their existing beliefs or when they have a
specific motivation to do so, in the opinion of
D.M. Lazer et al. (2018).

In most other cases, they are inclined to
accept information without critical evalua-
tion. This creates opportunities for producers
to manipulate information, as noted in the ar-
ticle. Yu.V. Yelovska (2017) focused on the cul-
tural and linguistic aspects of euphemisms in
the Ukrainian language and categorised taboos
into those related to verbal communication
and those associated with general human be-
haviour, providing insights into ethnospecif-
ic features. Ch. Felt & E. Riloff (2020) focused
on identifying euphemisms and dysphemisms,
noting that euphemisms are used to make
less desirable foods seem more enticing, while
dysphemisms may help avoid or discourage




certain perceptions. Euphemisms serve to sof-
ten or obscure the true nature of a situation,
making it more palatable or less uncomforta-
ble. In contrast, dysphemisms are intended to
intensify negative perceptions. By examining
linguistic strategies, K. Burridge (2012) high-
lighted how language preserves the dignity of
individuals and reflects cultural perceptions.
The article underscores the influence of psy-
chological and societal factors on the devel-
opment and use of euphemisms. F.S. Tsai &
X.W. Wen (2021) emphasised how language and
communication strategies influence percep-
tions of food safety and consumption practices.
This is also discussed in the article, particular-
ly regarding how euphemistic expressions are
used in food advertising and everyday com-
munication to shape consumer perceptions
and cultural norms around food consumption.
The research aimed to explore how language
shapes perceptions and behaviours around food
through the following tasks:

» to understand how euphemisms influ-
ence consumer behaviour;

> to analyse the functions and methods of
euphemism formation in the English language;

> to identify the areas of their use in
everyday consumption discourse and examine
the psychological and social factors regulating
the choice of alternatives.

Materials and Methods
The descriptive analytical method was used to
identify and describe the structural and func-
tional characteristics of euphemisms based on
their theoretical features. This approach was
employed to analyse how these expressions
are constructed and how their forms differ de-
pending on cultural or linguistic contexts. It
proved effective in understanding the role of
euphemisms in shaping consumer perceptions,
masking undesirable qualities of food products,
and adhering to social norms of politeness and
marketing strategies. Linguistic manipulation
in food was identified through ingredient lists,
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packaged food labels, menus across cuisines,
marketing campaigns, and social media posts.
Terms commonly found across multiple mate-
rials, specifically related to food discourse and
consumer communication, were analysed for
their reflection on cultural norms, traditions,
or trends in food consumption. These served as
the primary criteria for analysis.

Additionally, the research employed the
comparative method, which highlights cultural
attitudes and values associated with food, al-
lowing the study to compare euphemisms across
languages, cultures, or historical periods to
identify both similarities and differences in their
pragmatic functions. These ranged from miti-
gating negative connotations to enhancing ap-
peal. Cultural differences in food naming reflect
cultural attitudes towards products and pref-
erences across different demographic groups.
Terms that reflect unique cultural values, tra-
ditions, or differences in meaning, function, or
emotional impact across languages or regions
were used as criteria for selection to gain a bet-
ter understanding of communicative functions.

The lexical-semantic method focused on
the lexical and semantic features of food euphe-
misms and examined the relationships between
words, their meanings, and how these meanings
shift depending on context or culture. Conno-
tations and terminology were collected from
dictionaries, cookbooks, thesauri, advertising
materials, and online reviews. The criteria for
analysis were based on the discourse method,
which studies communication and how lan-
guage achieves effects in specific contexts. Eu-
phemisms were analysed not only as linguistic
phenomena but also as tools that influence and
reflect human interaction and societal norms.

Results and Discussion
The term “euphemism” first appeared in 1656
in Thomas Blount’s book Glossographia. It
originates from the Greek word euphémismos,
meaning “of good omen”. From an etymological
perspective, euphemisms are closely associated

International Journal of Philology. 2024. Vol. 28, No. 3




Food euphemisms: Psychological and social aspects

with taboos and traditionally involve substitut-
ing an original term, deemed offensive or un-
pleasant, with a less direct or softer alternative.
Euphemisms are often described as a “veil” or
“shroud” placed over the original meaning to
obscure it or make it less uncomfortable for the
speaker. This is particularly evident in practices
such as doublespeak, where language is inten-
tionally softened or disguised.

According to Merriam-Webster’s (2023)
online dictionary, the term “euphemism” refers
to “the substitution of an agreeable or inof-
fensive expression for one that may offend or
suggest something unpleasant” as well as to
“the expression so substituted”. The “veiling”
subtype aligns closely with Merriam-Webster’s
definition, describing expressions — often relat-
ed to religion, mentality, health beliefs, cultur-
al norms, and similar areas — that are avoided
because they are considered taboo within a
particular speech community. In contrast, the
“concealing” subtype refers to euphemisms in-
tentionally used by a speaker to influence or, in
some cases, manipulate the listener. While tra-
ditional linguistic research on euphemisms has
largely focused on the “veiling” subtype, the
“concealing” subtype is particularly significant
in the context of studying economic and busi-
ness language.

Human nature is inclined to prefer hearing
positive or agreeable things, even if they are not
entirely truthful, as long as they do not cause
offence. People tend to reject information that
contradicts their beliefs, as they strive to re-
main in a state of cognitive comfort. As a result,
individuals naturally gravitate toward hearing
or seeing what aligns with their desires and
expectations. Euphemism, being both a psy-
chological and social phenomenon, serves as
a means of softening communication, helping
speakers avoid causing discomfort or embar-
rassment to their audience through directness.
Euphemisms are universally present, found in
nearly every language, speech community, and
social class, as most cultures have concepts or
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topics that people prefer not to address ex-
plicitly. As observed, humans can accept in-
formation that coincides with existing beliefs
or desires. Euphemisms can affirm positive or
neutral views toward something that might
otherwise seem negative, allowing individuals
to avoid confronting unpleasant truths. People
tend to seek emotional comfort and often place
trust in positive figures. A combination of psy-
chological factors, such as deviation from ob-
jective reality, emotional needs, social expecta-
tions, and trust in authority, leads to collective
acceptance. From a psychological perspective,
fear is a basic emotional response to a perceived
threat or danger. It may also contribute to feel-
ings of disgust, as suggested by studies inves-
tigating reactions to certain products. In this
context, euphemisms are used to disguise the
purpose of something, particularly when it is an
unpleasant or uncomfortable topic. This could
be because the speaker wishes to avoid causing
offence or distress or because they do not want
to draw attention to the subject. Euphemisms
can also be employed by businesses to make
their actions appear more acceptable or palat-
able to customers — in other words, more tasty,
appetising, and visually appealing.

Euphemisms highlight an intriguing aspect
of human psychology: the willingness to accept
a form of deception that provides emotional
comfort and preserves social harmony. Through
euphemistic language, individuals can avoid
difficult conversations, protect their selfimage,
and signal social awareness. However, the use
of euphemisms can be a doubleedged sword;
while they soften harsh realities, they may also
obscure the truth, creating a false sense of se-
curity. Ultimately, the human preference for
euphemisms reflects a desire for balance — be-
tween honesty and compassion, directness and
sensitivity, clarity and comfort.

In the opinion of some researchers, the
social factor refers to the set of ethical princi-
ples, values, and beliefs that guide an individu-
al’s behaviour and decision-making processes.




Moral constraints act as internal regulations
that shape how a person perceives right and
wrong,influencing actions and interactions with
others. Social conformity can lead individuals
to identify certain areas or topics they believe
may provoke discomfort or conflict, creating a
personal taboo zone. The concept of unaccepta-
bility implies the presence of a negative charac-
teristic that causes negative associations. Neg-
ative associations can arise from various factors
that influence an individual’s perceptions and
emotional responses to certain stimuli, ideas,
or experiences. In turn, the paradox of euphe-
misation in the business environment is that
euphemisms, as a form of masking facts of real-
ity, can simultaneously act as markers of “prob-
lem” zones, often highlighting the absence of
social welfare. The types of food consumed by
one culture may be regarded with contempt by
another, reflecting the increasing prominence
of ethnic preferences (Allan & Burridge, 2006).

Z. Kunch (2022) provides a comprehensive
view of euphemisms as dynamic linguistic tools
that help individuals navigate social interac-
tions, reflect cultural values, and manage po-
tentially sensitive topics. Her study emphasises
that euphemisms are not merely linguistic de-
vices; they are deeply intertwined with cultural
norms and social strategies. By studying euphe-
misms, author shed light on the ways language
evolves to serve complex communicative needs,
showing that euphemistic language reflects
society’s shifting sensitivities and values. Her
research contributes significantly to the un-
derstanding of how language can both conceal
and reveal deeper social and cultural truths,
particularly focusing on their role in commu-
nication, cultural norms, and social contexts.
Her article explores how euphemisms function
as linguistic tools that allow speakers to navi-
gate sensitive topics, reflect on social aspects,
and represent collective values and beliefs. By
examining various contexts of euphemisms,
Z. Kunch’s research provides insights into how
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language serves as a solution for uncomforta-
ble or taboo subjects and as a means of indi-
rect expression. Her research also demonstrates
how euphemisms align with social norms of
politeness, particularly in cultures that value
indirect communication.Euphemisms serve
as an effective communication tool, enabling
speakers to convey difficult messages in a po-
lite and non-offensive manner. By using such
expressions, speakers can avoid causing emo-
tional discomfort, demonstrate respect for
differing perspectives, and maintain a tactful
and diplomatic tone. As a form of figurative
language, euphemisms substitute terms with
negative connotations for alternatives that are
more neutral or even positive. The use of eu-
phemisms is closely tied to cultural norms, re-
flecting the values and practices of a particular
society. Typically, euphemisms are employed
in speech or writing for three key purposes:
achieving rhetorical effect, softening the im-
pact of statements, and avoiding sensitive top-
ics altogether.

Following this, food euphemisms can take
many forms, from humorous phrases to more
serious substitutions. For example, calling a
dish “gourmet” instead of “expensive” or refer-
ring to a calorie-dense dessert as “indulgent”
can change the perception of the food experi-
ence. These euphemisms allow individuals to
navigate social situations more comfortably,
particularly in contexts where food choices may
be scrutinised. For instance, the word “cook”
traditionally refers to the process of preparing
food but avoids direct connotations of “kill-
ing”, which may deviate from usual culinary
imagery (Holder, 2008). Food and restaurant
euphemisms reveal much about how language
shapes dining experiences, aligning with cul-
tural values, culinary trends, and consumer
psychology. By rephrasing dishes, ingredients,
and techniques, the food industry can not only
make dishes sound more appetising but also
enhance their perceived value while aligning
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with health-conscious trends. These euphe-
misms play a crucial role in making dining an
experience that goes beyond the food itself, ap-
pealing to emotions, ideals, and the desire for a
positive experience.

There are many means of perceiving eu-
phemisms used to attract customers, such as
visual, oral, mental, and auditory, which in-
clude how an individual recognises and inter-
prets sensory information. This process may
occur in five stages: stimulation, organisation,
interpretation-evaluation, identification, and
recall. In the food industry, advertising plays a
vital role. Consumers become an integral part
of euphemism formation. In other words, most
brands saturate consumer consciousness with
various myths oriented towards motivation-
al needs, thereby enhancing personal esteem
(Kravchenko & Shanaieva-Tsymbal, 2023). In
the research, the euphemism “Golden Age” is
a mythological expression that relates to the
name of a jewellery brand used in Ukraine, as
well as a company producing food products.
In advertising, this expression is presented in
a manner that sounds mysterious and particu-
larly pleasing to the senses. Some businesses
use it to evoke positive associations with a time
of great happiness, success, harmony, and sta-
bility. However, if the listener knows the true
meaning, it could create confusion and be per-
ceived as a form of dishonesty, since the phrase
“golden age” traditionally refers to old age or a
past period of imagined prosperity.

According to research, when examining
food euphemisms, they often invoke something
sacred or euphemistic, making them more in-
triguing and symbolic. Euphemisms function as
a ritual of meaning transformation, reflecting
how societies create and maintain sacred and
profane spheres, and how these distinctions in-
fluence collective identity and cultural values.
L. Huang (2019) focused on the use of food eu-
phemisms in specific cultural contexts, observ-
ing that such terms often carry deep symbolic
meaning. For example, Huang observed that
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words like “longevity noodles” or “dragon fruit”
are rooted in tradition and mythology. This
suggests that euphemisms are not only linguis-
tic tools to soften or obscure the meaning of
certain concepts but are also deeply tied to the
speaker’s intentions and cultural heritage.
Polish sociologist P. Sztompka (2008) has
made a significant contribution to the under-
standing of sacrum and profanum within the
social sphere. His study examines how the
sacred (sacrum) and secular or profane (pro-
fanum) influence social structures, public be-
haviour, and culture. P. Sztompka argues that
trust is an essential component of social cohe-
sion, as it allows individuals to cooperate and
engage collectively. The connection between
sacred values and social trust is evident. By
contrast, profane elements, though essential
to daily life, do not command the collective
respect and emotional investment associated
with the sacred. In this context, euphemisms
are defined as sacrum and trust-inducing, of-
ten due to their nuanced and mysterious de-
scriptions, accompanied by covert intentions
to influence people. L. Marino (2017), a semi-
otician and cultural theorist, argued that food
operates as a system of signs and viewed food
language as a reflection of cultural values,
where euphemisms symbolise social codes and
personal identity. Therefore, the use of food
euphemisms reveals deep-seated cultural at-
titudes towards morality and social status. In
modern society, understanding the psycholo-
gy of consumption is a key factor for success-
ful business. Customer behaviour is a crucial
psychological factor influencing choice, desire,
and decision-making. Research has shown that
consumers are more likely to purchase prod-
ucts that are framed positively. For example,
labelling a food item as “premium” rather than
“expensive” can shape consumer perception,
making the product seem more desirable. By
using euphemisms, marketers can create a fa-
vourable context that encourages consumers
to overlook potential drawbacks or negative




attributes of the product. The language used
to describe food products has a profound im-
pact on decision-making and serves to soften
the message, making products more palatable
to potential buyers.This article discusses how
euphemisms function in the food industry and
their implications for consumer behaviour. Eu-
phemisms play a crucial role in framing food
products in ways that appeal to consumers’
emotions and preferences. For instance, terms
like “artisanal” or “handcrafted” suggest qual-
ity and uniqueness, while “all-natural” evokes
a sense of healthfulness and purity. Such lan-
guage can elevate a product’s perceived value
and attractiveness, even if the actual product
may not differ significantly from others in the
market. Similarly, within the service indus-
try, euphemisms hold significant importance
in shaping consumer perceptions, enhancing
the appeal of dishes, and maintaining polite
communication. By substituting straightfor-
ward terms with more pleasant or appealing
language, restaurants and food brands can
make dishes sound more luxurious, exotic, or
healthy, influencing customers’ expectations
and dining experiences.

Euphemisms have also permeated the
food and restaurant industries. Few restau-
rants would risk admitting a “cook” prepares
the food; instead, the “cuisine” is invariably
crafted by a “chef”. It is notable how unusual it
sounds when phrases like “lunch solutions” are
used rather than the simple word “menu”. Some
restaurants even opted to rebrand “prunes”
as “dried plums” after research revealed that
women in their thirties responded more posi-
tively to the latter term. While this shift might
not resonate with everyone in this demograph-
ic, businesses prioritise their profits above all
else. A similar rebranding occurred with chick-
peas, which were formerly referred to as gar-
banzo beans, possibly due to a perception that
“garbanzo” sounded overly whimsical. Likewise,
Chinese gooseberries were rebranded as “ki-
wifruit” for marketing purposes, and rapeseed
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oil was renamed “canola oil”, likely to avoid
associations that might deter certain consum-
ers. Even seafood has not been exempt — Chil-
ean sea bass became far more popular after its
original name, “Patagonian toothfish”, was re-
placed. The trend continues with products like
“macaroni”, which was rebranded as “pasta”,
partly to distance it from any offensive stereo-
types associated with Italians. This rebranding
strategy enables businesses to market identical
products under new names, creating an impres-
sion of variety and sophistication.

Language in the food and restaurant indus-
try is carefully crafted to entice, reassure, and
sometimes even disguise less pleasant realities.
From renaming ingredients to evoke exotic fla-
vours to rebranding cooking techniques for el-
egance, euphemisms are tools that help restau-
rateurs and marketers present their offerings in
a more appealing light. They serve as linguistic
strategies for shaping customer perceptions,
often invoking luxury, health, or novelty. Eu-
phemisms in this context do more than just
make dishes sound appetising; they help create
a complete sensory experience that aligns with
the image a restaurant wants to convey.

This kind of creativity arises whenever con-
sumption habits are constrained. For instance,
during periods of strict prohibitions on alcohol,
euphemisms such as “Mr. Johnny Walker from
the Scotch Office” or “Mr. Smirnoff” were often
used in press reports. Similarly, carbonated
mineral water has been referred to by various
names over time, including seltzer, soda wa-
ter, club soda, and, more recently, the euphe-
mistic “yuppies’ sparkling water”. Today, labels
on sparkling water may describe it as “lightly
carbonated”, a phrase intended to appeal to a
more discerning audience. Non-carbonated wa-
ter was also rebranded; since “noncarbonated”
seemed too plain, trendier restaurants adopted
terms like “flat water” or “still water” to elevate
its image. It’s a subtle change, but one that un-
derscores the intentional decision-making in
beverage marketing.
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Euphemisms can also mitigate consumers’
concerns about specific ingredients or pro-
cesses. Terms like “humanely raised” or “sus-
tainably sourced” aim to reassure consumers
worried about animal welfare or environmental
impact. By using such language, companies cre-
ate a positive association with their products,
encouraging purchases from consumers who
prioritise ethical considerations. The meat in-
dustry, for example, separates consumers from
the harsh realities of production by locating
slaughterhouses in remote areas, employing
marketing tactics that depict animals in idyllic
farm environments, or using vague language to
imply humane treatment.

Admittedly, the food industry relies on com-
plex and often controversial processing tech-
niques. Euphemisms serve to mask potentially
unappealing realities, presenting food items in
a more favourable light. These terms soften the
perception of processed products, making them
appear less artificial and more natural. Phras-
es such as “natural flavours”, “all-natural”, and
“no added sugar” frequently appear on ingredi-
ent labels, giving an impression of healthiness.
However, “natural flavours” are often laborato-
ry-created and can closely resemble artificial
flavours in their production. The term simply
indicates that the compound is derived from
plant or animal sources, without necessarily
guaranteeing a purely natural origin. Such lin-
guistic tools enable manufacturers and market-
ers to present products as safer, more appealing,
and even ethically sound, often masking details
that might otherwise discourage consumers
or negatively impact purchasing decisions.

Companies that regularly employ positive
language in their marketing can foster a sense
of reliability and integrity among consumers.
For example, in the context of farming, euphe-
mistic terms like “processing” or “ventilation
shutdown” are used instead of more emotive
words such as “slaughter” or “death”. Farmers
argue that emotionally charged language can
discredit the animal farming industry and erode
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public trust. Using euphemisms allows the in-
dustry to shield consumers from the realities of
animal treatment, enabling them to maintain
psychological distance from the process. The
animal agriculture sector has long relied on eu-
phemistic language to influence consumer per-
ceptions and obscure realities. For instance, the
term “livestock” reduces animals to commod-
ities, framing them as products to be bought,
sold, and profited from, effectively stripping
them of individuality. Similarly, “bacon”, often
perceived as a harmless or appetising term, is
a euphemism for sliced pig flesh with layers of
fat. By objectifying animals and using different
terms for them when alive versus when dead,
the industry enables consumers to avoid con-
fronting the discomforting reality of slaugh-
terhouses. The term “poultry” provides another
example, broadly referring to bird species such
as chickens raised for farming. This generalised
language distances consumers from the ani-
mals themselves, making it easier for the food
industry to obscure the processes involved. Eu-
phemisms like these not only desensitise con-
sumers but also make the entire system appear
less morally or emotionally complex.
Researchers J.R. Kunst & S.M. Hohle (2016)
investigated a phenomenon known as the
“Meat Paradox“. This paradox refers to the con-
flict experienced when individuals desire to eat
meat but simultaneously hold no intention to
harm animals. This moral conflict often leads
to cognitive dissonance, which meat-eaters
must find a way to reconcile. One of the most
common strategies for addressing this dis-
comfort is the mental separation of meat from
the animals it originates from. The research-
ers also examined the role of euphemisms in
creating psychological distance from meat an-
imals. They found that framing industrial meat
production as “harvesting” instead of “killing”
or “slaughtering” reduced empathy among
participants. Moreover, substituting “beef”
or “pork” with “cow” or “pig” on restaurant
menus increased both empathy and disgust,




leading to a lower willingness to consume meat
and greater openness to choosing vegetarian
dishes. This highlights the essential role eu-
phemisms play in mitigating or managing psy-
chological discomfort.

Language not only reflects but also rein-
forces cultural norms around meat consump-
tion. Consequently, meat is rarely perceived
as flesh because euphemistic terms for meat
have become normalised, facilitating the dis-
association between food and animals as an
ingrained part of language and culture. This
process reduces the cognitive conflict associ-
ated with meat consumption, as the linguistic
framework supports a meat-eating lifestyle.
Kunst and Hohle explored whether distanc-
ing meat from its source animal could allevi-
ate this cognitive dissonance. Social scientif-
ic insights bolster their investigation. Their
study revealed several key findings. Partici-
pants presented with processed meat exhib-
ited less empathy toward slaughtered animals
compared to those exposed to unprocessed
meat. Furthermore, participants who viewed
lamb chop advertisements featuring images
of live lambs showed increased empathy and
a decreased willingness to consume the meat.
This underscores the significance of visual
representation in shaping consumer attitudes
(Kunst & Hohle, 2016). The use of euphemis-
tic language in labelling and describing meat
products is particularly noteworthy. However,
it remains an often-overlooked factor in the
context of cognitive dissonance. These strat-
egies enable individuals to create mental sep-
aration, minimising the association between
food and the animals from which it is derived.
Euphemisms function as psychological tools
that ease cognitive dissonance, allowing in-
dividuals to consume meat while maintaining
moral beliefs about animal welfare. By obscur-
ing the reality of meat production and con-
sumption, euphemistic language upholds cul-
tural norms and reinforces the acceptability of
meat-eating. The implications of this research
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extend beyond individual psychology, offering
insights into how language influences social
attitudes toward animal welfare and envi-
ronmental sustainability. Ecolinguistics ex-
amines the intersection of language and eco-
logical issues and explains that euphemisms
are not merely alternative terms but serve a
crucial social function. Euphemistic language
plays a significant role in facilitating moral
disengagement, a concept thoroughly docu-
mented in human social dynamics and atti-
tudes towards animals. A. Bandura (2011) ex-
plains that one of the mechanisms of moral
disengagement includes “using sanitising and
convoluted language that disguises the harm
being done”. Moral disengagement refers to
the psychological tactic that allows individu-
als to justify and participate in unethical be-
haviour. From the perspective of the authors
of this research, euphemisms significantly
contribute to the process of moral disengage-
ment, fostering negative attitudes and even
violence towards animals.

When consumers encounter terms like
“cage-free” eggs, they often imagine hens
freely roaming across lush green fields, a per-
ception reinforced by imagery commonly dis-
played on egg cartons. However, in reality, hens
on these farms typically spend their entire lives
confined within overcrowded sheds. Similarly,
the term “harvest” is strategically employed
to evoke positive associations with plentiful
crops, conjuring images of fruits and vege-
tables. In the context of animal agriculture,
however, this term serves as a euphemism for
slaughter, a word that starkly conveys violence
and bloodshed. Such euphemistic language and
misleading labels obscure the harsh realities of
industrial animal farming, creating a sanitised
narrative that minimises negative imagery and
ethical concerns for consumers. Euphemisms
such as “sausage” and “fillet” make the con-
sumption of animal products more appealing
by eliminating direct associations with the an-
imals from which they originate. These terms
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foster psychological distance from the source
of the food, concealing the reality that these
products consist of processed and combined
animal body parts. Similarly, the term “fresh
food” conveys a sense of health, while “fresh
meat” refers to the muscle tissue of recent-
ly slaughtered animals, which is far removed
from the pleasant, appetising imagery these
terms are intended to evoke.

The primary function of such euphemisms
is to soften the harshrealities of food production
and reduce any negative emotional response or
aggression from consumers. Language, in this
context, serves as a key mechanism of ideology
and power dynamics. It functions as a tool to
shape perceptions and manipulate representa-
tions of reality to align with the ideological in-
terests of the speaker or industry.Euphemisms
are linguistic expressions that soften or mask
harsh realities, often used to navigate sen-
sitive subjects such as social issues. T.A. van
Dijk (2008) highlights the importance of un-
derstanding how language influences cogni-
tion and shapes public attitudes, providing
valuable insights into the intricate relation-
ship between language, thought, and social
context. In essence, while some people clearly
recognise euphemisms as manipulative, others
may only sense their influence subconsciously.
An individual’s response to euphemisms often
depends on their knowledge and prior experi-
ences. In the context of food, euphemisms ad-
dress ethical, emotional, and environmental
concerns, reflecting broader societal attitudes
towards consumption. D.]. Enright (1985) ex-
amines the linguistic and cultural roles of eu-
phemisms, arguing that understanding these
mechanisms uncovers how language shapes
perceptions, reduces cognitive dissonance, and
facilitates communication. Moreover, in a glo-
balised world, studying euphemisms is crucial
for understanding cross-cultural communica-
tion, consumer behaviour, and the evolving dy-
namics of societal values.
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According to research, businesses familiar
with marketing tactics recognise that euphe-
misms can make products seem more appeal-
ing, healthier, or less controversial than they
actually are. For example, terms like “enhanced
water” for sugary drinks or “processed meats”
labelled as “premium cuts” can be identified as
euphemistic and manipulative. The ability to
detect such manipulation often depends on an
individual’s familiarity with a particular sub-
ject. This confirms that euphemisms are not
neutral words in terms of their impact on per-
ceptions (Farrow, 2021). In areas such as food
or nutrition, more knowledgeable consumers
tend to be quicker to recognise and under-
stand the intent behind euphemisms, while
those less familiar may accept the language
without question. Even when people do not
consciously realise they have been influenced,
euphemisms can still subtly affect perception
and decision-making. For instance, phrases
like “natural ingredients” or “wholesome foods”
often evoke positive associations, even if con-
sumers do not actively consider whether these
terms are regulated or clearly defined.Research
on food-related euphemisms reveals signifi-
cant psychological and social functions. These
expressions often mask the reality of consump-
tion or production processes, addressing dis-
comfort associated with certain foods or prac-
tices. Euphemisms serve to soften language,
reduce emotional tension, and align with cul-
tural taboos or dietary norms. Psychologically,
their role is to provide a coping mechanism for
consumers, distancing them from unpleasant
associations. This study highlights how lan-
guage adapts to mitigate emotional unease, re-
flecting deeper societal attitudes toward food
and consumption practices. Previous research
on food-related euphemisms produced similar
results, confirming that euphemisms are pri-
marily driven by cultural taboos and the psy-
chological need to distance individuals from
unpleasant aspects of food production and




consumption. Compared to earlier research,
the present study places greater emphasis on
consumer emotional regulation and the avoid-
ance of cognitive dissonance in food choices.

In summary, the use of euphemisms in food
production and marketing allows business-
es to subtly influence consumer perceptions,
often framing products in a more favourable
light than they might objectively deserve. This
demonstrates the persuasive power of euphe-
misms to shape opinions and drive purchasing
decisions, even when their influence goes un-
noticed. Understanding this dynamic under-
scores the importance of critical thinking and
media literacy in empowering consumers to
make informed choices and resist manipulation
through language.

Conclusions
To some extent, euphemisms in the food indus-
try enhance appeal, mitigate discomfort, align
with trends, and foster inclusivity, making
them a vital part of effective food marketing
and consumer engagement. In contemporary
communication, euphemisms are often crafted
not merely to sound polite but to appear more
persuasive. To fully grasp the significance of
euphemisms, it is essential to analyse them
within specific discourses. Therefore, a more
contextual approach is necessary for a com-
prehensive understanding of their role. Lan-
guage continues to evolve, and those in po-
sitions of influence have increasingly refined
the linguistic strategies they use to shape
public perception, influence opinions, and
guide behaviour. Euphemisms significantly in-
fluence consumer behaviour in the food indus-
try by shaping perceptions, enhancing appeal,
and guiding dietary choices. Through careful-
ly crafted language, marketers can create fa-
vourable associations and foster brand loyal-
ty. However, ethical considerations regarding
transparency and honesty must be addressed
to maintain consumer trust. Understanding
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the impact of euphemisms on consumer be-
haviour is essential for both marketers and
consumers, enabling more informed decisions
in the marketplace.Doublespeak poses a sig-
nificant threat to society, as it already impacts
people’s actions and thoughts by distorting
reality. It achieves this through the use of
contradictions, misleading language, and un-
necessary complexities, thereby creating false
communication. However, euphemisms, in
contrast, are often seen as a tool that enrich-
es the English language and contribute to its
evolution and development over time. In con-
clusion, as businesses continue to grow and
evolve, the strategic use and manipulation of
euphemisms in professional contexts appears
to be increasing, and their role will be vital
in the food industry. Entrepreneurs consist-
ently devise innovative methods to influence
consumer behaviour and maximise profits.
Research indicates that euphemisms can ef-
fectively shape individuals’ perceptions, par-
ticularly when integrated into language that
frames the desired context. Moreover, there is
evidence suggesting that euphemisms are of-
ten employed more to protect the speaker or
source than to safeguard the audience’s sensi-
bilities.As communication becomes more glo-
balised and intercultural, investigating euphe-
misms across different languages and cultures
takes on greater importance. There is a need
to better comprehend how euphemisms reflect
and influence human behaviour. Ultimately,
enhancing both theoretical understanding and
practical applications in linguistics, psycholo-
gy, and sociology requires a focus on bridging
gaps, with particular attention to the emotion-
al and cognitive impacts of euphemisms.
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AHoTauisg. Y CTaTTi 3BepPTAEThCS yBara Ha BasKIMBICTb JOCTIIKeHHS eBdeMi3MiB, SIKi aKTMBHO
BUKOPUCTOBYIOTbCSI Y cdepi BMPOOGHUIITBA Ta IepepoOKM TMPOMYKIiI TBapMHHMUIITBA ISt
MIPUXOBYBaHHSI 4y TIOMSIKUIeHHST iHdopmarnii, 3maTHOi BUKIMKATM HeraTMBHI acouiauii y
CIIOKMBauiB. MeTO0 HOCTiIKeHHsI OyJI0 BUBUEHHS IICUMXOJIOTIYHMX Ta COI[iabHUX AaCIIEeKTiB
BUKOPVCTAaHHS eBpeMisMiB y cdepi BUPOGHUIITBA Ta CIIOKMBAHHS. Y HOCTIIKEHHI BUKOPUCTAHO
ONMCOBO-aHATITUYHUI, TIOPiBHSIbHUIA, JIEKCMKO-CEMAaHTUUHMII Ta [OUCKYPCUBHMII MeTOOU
I aHasizy eB(eMi3MiB y KOHTEKCTi iXHiX CTPYKTYpHMX, (YHKIIOHAIbHMUX Ta KYJIbTYPHO-
KOMYHIKaTMBHMX OCOGIMBOCTel. Y CTATTi aKI|eHTyBajach yBara Ha TOMY, SIK eBheMicTMYHa MOBa
BIUIMBAE HA CIIPUIHATTS CIIOXMBAaUYaMM MMPOAYKTIB, CIIpyusie GOPMYBaHHIO IMO3UTUBHMX acoIlialliit
Ta JO3BOJISIE YHUKATU €TUYHUX i MOPaJIbHUX MUTaHb, MOB’SI3aHMUX 3 IPOIecaMy BUPOOHUIITBA.
OmucaHo MexaHi3Mu BIUTMBY eBdeMi3MiB Ha TICUXOMOTiYHMIT KOMGOPT, CIIPUIHSTTS PUBUKIB Ta
TIPUITHATTS pitieHb. [IpoaHasizoBaHO collia/libHi UMHHUKMA, SIKi CIIPUSIOTH MOLIMPEHHIO eBdeMizMiB
Y MapKeTHHTOBili KOMYHiKallii, 30KkpeMa CoIliaJibHi HOpMU Ta MparHeHHs 40 eMOI[iiHOTO 3aXUCTY.
OmucaHo ITiAX0au, 0 BKIIOYAIOTh JiHIBiCTMUHMII aHasi3, KOTHITMBHI Ta COIlia/IbHO-TICMXOJIOTiUHi
MeTO[H, SIKi JO3BOJISIIOTh JOCIAKYBaTH poib eBdeMi3MiB y bopMyBaHHI CIIOKMBUOTO CIIPUITHSITTS
Ta NPUITHATTS pimeHb. Oco6aMBa yBara MpUIISIaCh METOJAM KOPITYyCHOTO aHaji3y TeKCTiB,
eKCITepUMEHTAJIbHMM OINMUTYBAHHSIM Ta aHali3y IOBeNiHKOBMX peakiliii CIOXMBauiB Ha IEeBHi
eBdeMicTMUHI BMpasu, Taki IK “eKonoriunmii”, “kopucHuii”, “nepepobka” ta “rnpemiym”. CtarTs
BUCBIT/IIOE POJTb eBhEMi3MIB K iHCTPYMEHTY MaHIITyJISIIIii Ta BIVIMBY HA CIIOKMBAIIbKI PillleHHs, a
TaKOX IXHili BIVIMB HA €TUYHY BiIMTOBiAAMbHICTh BUPOOHMKIB, SIKi SIK TTPSIMO, TaK i OIIOCEpeIKOBAHO
MPUYETHI 10 MPUXOBYBAHHS €TUYHUX Ta €KOJOTiYHMX Mpo6IeM, MOB'SI3aHUX 3 BUPOOHMUIITBOM.
3anponoHOBaHO aHaji3 edeKTUBHOCTI LIMX MOBHMX CTpaTeriii Ta ix BIUIMBY Ha CIPUIHSITTS
CITO’KMBauYaMM XapuOBMX ITPOAYKTIB, [0 Ma€ IIPAKTMYHE 3HAUEHHSI [JIS1 BIOCKOHAJIEHHS KOMYHiKalliit
y cdepi BUPOOHUIITBA Ta MAPKETUHTY
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